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y Refidencya iego 
w Konftánty.. >. 
nopolu. 


- Approbácya. 


X. IAKVB VSTIENSIS, ś Piſma y Drówó 
oboygã Doktor / Cenſor Asian do druln idaeych / pzꝛey⸗ 
śczawfy ksiazeczke pod tytulem Dwor Cefárzá Tureckie. 
go napiſana / pꝛzez W. &. SIMONA STARO. 
W OLSKIE GO, Kantoꝛd Tarnowfkiego / zebꝛang 
3 Reldcy 3 Asian Wlofkich / że fie zgadza z znamie⸗ 
nionemi Relacyami y Hiſtoryami approbowanymi⸗ 
pꝛzetoz dla wielu ludzi informacyey Yzgónienia glup⸗ 
wa Pogaͤnſkiego / pozwala / aby mogis być dre 
fowólia+ : 


laſnie Wielmognemu Panu, 
IE GO MO SCI 
P.IANOWI ZAMOYSKIEMY, 
STAROSCIE KALVSKIEMY, 
Ścc. &c. 


X. SIMON STAROWOLSKI, 
Ki T. 


Sorowia dobrego / y wheltiego Blogoſlawien⸗ 
ſtwa od Pana Bogs w dlugie la⸗ 
ta życzy» 


7 Olski náj? Demoftenes, Stanisław 

Orzechowski, pifsac Pónegyryk do 

Rany Džiádá Tm. mego Meiwego Pand, 

Ę > Ianaz Tarnowa, K4ftellaná Kráka- 
KULE wskiego, y Hetmana Koronnego, tók 
otwiczeniu wielkich fłanow młodźi powiedział : Qui 
peregrinationem contemnit, & vitam à pueris ita 
inftituit, vt domi incluſus, quid foris agatur nefciat, 
)x(2 is ex. 


Przedmová. 
is excellere confilio fenex, fi cupiat maximé, non 
potet. Kro fie, powiada, z, młody nie przechodzi 
dla twiczenia po eudzoziemskich kraiach, J nie przy. 
pźtrzyfie dobrze miedzy cudzoziemskiemi narodami 
co fie v nich dzieie , ten H na Jlárošť ná wyfa- 
kiey godnośći w Oyczyznie fwoiey, by też naybarziey 
chcial y usiłował, nigdy nie može onieydobrze rádžiť, 
bo żadney rozrywki dowcipu, żadnego doświadczenia 
rzeczy, y żadney roftropnosti rozfadku, ná piecn, táko 
mawia, [chomanßy fie, miek nie moze.  Yrákiákozá 
tych czafow naßych oplakanych, widzielifmy m rożnych 
Promincyách Oyczyzny nájey, co. przednieyßych Sy- 
9 J Remy Nájsť IE 

now Koronnych, ná wyfokich honorách Siedzacych, kto- 
rzy względem zacnośći vrodzenia, powagi vrzedufme- 
zy zg ZA U A. p ag 2 
gory pieknośći urody od Páná Bogá fobie dánty, mogli 
byli z napraednieyfymi Senatorami flörego Rzymu 
) 4 3) © =, 
poromnáť, a iednák dla ledatakiego twiczenia i fwoiego, 

y vbrá- 


Przedmowa. 
Jv bratiey mffytktey w pos rie iss V gminu pofo- 
litegow maley cenie byli. Cofie y zá Przodkow ná- 
fydh dzialo, ktorzy dla nienwieiętnośći fivoiey tra&ta- 
re negotia z pogranicznemi nie mieli , nifiarmis, & 
cruentiſſimo bello, dla tego Džiádomie Wm. mego 
Mómwego Pant LOANNES TARNOVIVS, & 
IOANNES Z AMOSCIVS, HetméniK oronni,rozne 
na pe w mlodßym wieku zmiedžinffy, vel fola peregri- 
natione canam prudentiam acquifiuerant, ktora nd 
potym wdoyzrzalym wieku, pożytecznemi bárzo Se. 
natoramim Oyczyznie byli, ióko ich Kroniki náfe opi 
ria. Ktorých tovem chmalchnym ‚12. Tm. way M. 


Pan, kwiat mlodosci fwoiey, na peregrynacyey, y idee. 


niu poflronných narodow trawif, y z wielkimi ludami 
koniverfniac, sławy narodowi fwoiemu, przy nabylin 
m adrośći przyczyniać ( bedac od Senatu W eneckiego, 


kroryiefi wzorem rzadzenia fie t ieh Rzeczypojpo- 
7 6 litych, 


Pizedmowa. 
litych, y Krolefiw co przedniey(ych, wdźiecznie prayie- 
ty, y pröwarekam siedzeniu od ich Xiaželiý Vczczony: 
od Kárdynatotv Kostioté Rzymskiego námiedzán 1y; od 
Kiażaty Paniat Włoskich, iáko y Francuskich, przy- 
Jloynie vraczony: y od Monarchow famych, a ofabli- 
wie Papiežom Reymskich,Vrband VIII. y Innocencyu. 
fax. 0 )ycomskim ajfektem przyiety ) wielce fie z tego 
čieffemi, ktorzy Qyczyznie náffey mfßytkiego dobrego 
zyezemys y fceslinego ad domefticos lares powroce- 
nia fie pominfowanffy, Pans Bozá prosimy, aby Wm, 
M. Pana Oycowskim y Dziadowskim torem poflepu- 
iacego, raczył na ozdobę Kościoła fwoiego świętego, J 
wfójtkiey Rzeczypojpolitey dlugo Pezesliwsgo przydo- 
brym zdrowiu zachować. A tc to peregryndcya Eu- 
ropskanie zdarzyło Jie, y nie ze/flo Wm. M. Pánu 
Dwar Brand Tureckiego , miedzy innych Krolow 


Chrzestianskich ozdobnemi Dworami widzieć, ktore- 


go fasiedz. 


„ 


Przedmowa. 
go fasiedztmo iest nam zánffe frófne, j podeyzrzane 
bárzos dla tego od swiddomych tego Pogóńskiego na- 
roda ludźi,. wiadomość doskonála mia y, & skry- 
pun Włoskiego, nowo terazınd świat w Rzymie mydas 
nego, relacye zebranfy, Wm. memu Meiwemn Pánu 
przy oddanin niskiego poklonu moiego, itko Dobro- 
dzieioni, krotkie mprawdzie, dle potrzebne do wiado= 
most bárzo, Dworu iego opifánte ofiarnie, Tżebyś 
ie Wm. moy Meiny Pan uważnie przeczytać, y ode- 
mnie nanižfšego slugi froiego wdzięcznie przyjać ra- 
czył, uniżenie profe. Bo lubo to Wy. moy Miimy 
Pan tab miele lydzži rożnych kondyciy ná Dworze fwoim 
mieć race; . kiorzy w Turczech bywóli, yczós podobno 
niemały w Konftäntynopolu mie bali, nie u tko to 
sednák doskonále wiedzieć y widziet mogli, co curioſa 


Gens Italica od rák wiely fet lat, tum zmielka odwaga 
J kofltem ufiawnie mieńkdiac, myfśperlala y opifalź do. 


ate. 


Przedmowa. 
fdtecznie. di nafy incurioſi rerum, abo więzniź. 
mi, abo Poslámi tam bedac, dla trudnego przyfłępu v 
tego Poganfima, widźieć y dopytat fig nie mogli. Coia 
Wm. memu Meiwemn Pánu iáko Martio pullo wi- 
dzieć nffyrkoda Pan Bog nátenczás życzę, gdy miedzy 
Choragwiami Krolow Chrzestianskich etiam Aqui- 
lonis noftri Aquila m Porshe Orbomansks wniesiona 


hedzie. Quod vouco, quod opto: 


DWOR 


DWOR CESARZA 
TVRECKIEGO, 
* 


Rezydencya iego w Konftan- 
tynopolu 
ROZDZTALA 


O Położeniu Miaftá Konftántynopolá, ybu- 
dynkäch iego coprzednieyfzych. 


4234 Ture c kiego / 3 kto⸗ 

= n 9125 {Fi p: / muĝe pierwey 97 

p 4 0 e pole / w ktoꝛym on záwhe re 

żyduie/ 10 czaſu ato Grecy opaͤnowal / Stor 

lice fobie w nim zaͤlo 5613 micyfeń/ wſpanidloscia budyn⸗ 

ow / wygoda moꝛza / y e parowania Cefarzow 
Greckich wzbudzony. 

Lesy tedy to Mato / iakoby ad iednym klinie ziemie / morzem 

3 obu firon oblanym; mdiac 3 iedne ſtrone kanal Helelponcum 

nazwajny / ktoꝛym woods 3 mord un motzá bidlego Propon- 

cidis 


z Dwor Cefárzá Tureckiego: 

ridis tʒeezonegd / pedem wielkim idzie / vyb w fobie všeci miepꝛze bꝛch⸗ 
na matac. 5 uga ſtrone tego Elind/ ieſt odnoga moꝛſta / ktora w 
ziemie wchodżąc/ odôžieľa Hhaflo Salate / od Hafi Ronfkäntyz 
nopold/ ná ſtatan kilka dobꝛych / toślewóiąc fiend kßtalt rebámice 
niepaͤlczaſtey oſtro ku koncowi. Awte odnoge wpada rzek niez 
miala; Thrachey przychodząc nazwan Chežtáni, gdzie za ſtarych 
wiekow byli Pźpietnia ſtawna / od Ronftántyná Wielkiego zbudo⸗ 
wand. 

Mato to ieſt podlugowate / a nie ßerokie barzo / polozone na 
biedmi gor ach / táčidbo y Rzym ſtary we Wloßech. A te gory idy 
36 (oba rzedem / ie dna zá dꝛuga / táto kiedyby konia zá koniemz daͤleka 

zówaożi/ w zölus p wßyrko midfto. 


Pierwßa Gord/niewyfóła iednót nazbyt / lezy ná koncu ſame⸗ 
go klina / mage z obu ſtron Eolo ſiebie moꝛze / gdzie wybudowany 
ieft Pala Ceſarſti / wktoꝛym vſtawnie mießka / po Turecku ge ar ay 
(to ieſt Dwor) nazwany, Pot ym inne goꝛyida oz odkiẽ MF. fá má 
ige na fobie rozmaite budynkt wfbanıdle: a oſtatnia goed ieſt idtoby 
w konten ANd [ts od pulnocney ſtrony/z pꝛzylaz din od Adryanopolck. 


Miedzy EA goꝛa / y dzugą. 34 nia na dolinie widzieć qu ductus 
abo pꝛom a dzenie wody ſkl epa mi / ná wyſdkich barzo y miazßych fiu: 
pach wciaż murowanemu / ießeze od Ronſtant yna Wielkiego / koß⸗ 
tem meoßacowan ym / y roborg právoie eudowng / rownellac 
wasnem robotom b Ršymiánovy/ ( foꝛemniey daleko niżeli ſa 
dingte Aq us ductus rw miebcie fáni 
eager 7 
sád) popfswane / poz 
Soliman Ceſarʒ / y poꝛozpꝛzeſtrzemal ie ⸗ 
lo nimi / nietylko do Száráru/ ale też y do MNiaſta 
plicznte.. jakoż © pazyprowadzenia 
w miegie fiese { Č / oprocz Taster 
ch / w ttotych fie vſtawnie kapia ludzie rozmaitych naros 
p cod oſoby pi iu aſpꝛ ( ieſt to moneta Turecka ſrebꝛ⸗ 
na / podobna dziegom ¶Moſkiewſhim) co vezym naß ych großy ER 
féich? 


y rezydencyaiegow Konflänsynopom 3 
{hich pieć. A teft tych las ien w mieście/ owieśćie y Gterdstesci/ procs 
innych mie yſe za miáftem do bapánia fie ſpoſohnych / od teyše iedney 
wody Eros Soliman rozßerzpyl / pochodzacyeh. 

Na oſtatniey tedy tey goꝛze / wkoncu miaſta od pulnockd póz 
tozoney/ á prsyblišátacey fieiednat ku odnodze morſkiey / abo ráczey 
kanalowi plyngcemu / teft ſtaroswieteka roboty Samet murowany⸗ 
o śiedmi wiežách/ nazwaͤny Geahlull, wiktorym vſtawnie mieta 
pienieżnych Zołnietzów / ale zonat ych wßytko / dwiebcie piecdzie⸗ 
iat / malige kaßdy oſobne mießkänie ſwoie z żoną y 3 dziećmi, Nad 
ktoꝛymi reft ſtarßym Raͤßtellan tego Zámťu/ móiąc pꝛzy fobie czte⸗ 
rech Poꝛuczmikow / tal ze osiádlych y zona ych. A ſam tik powi 
nien tego samen pilnowac / ze za branie nigdzie wyniść niemože/ 
bez ofobliwego pozwolenia MDezyrowego + opꝛocz divá rázy do roz 
ku / we dwie vroczyſte świetć ich / w Froze käzdy Machometan poz 
winien być w Moſchei / abo Rościele ſwoim ná modlitwie: oſobli⸗ 
wie do świetey Zophiey⸗ 

Te 5iedm wies/ pꝛzed ldty bywóły pelne roznych rzeczy bogã⸗ 
tych / bo wich wßytek ſkaͤrb Cefärfki chowano. To ieſt / weiedney 
wieży monete zlota / y prety 3e zlota odlewane. W dꝛugiey monete 
fiebina (šára y wielka. W trzeciey kleynoty / y rzedy koßtorone na 
konie / tak ze rynßtunki vošne woienne / zlotem abo ſtebrem opꝛäwne. 
Mcʒwartey rozmaite nacz yma drogie ſta rozꝛwietekie / od zlotá/ ftes 
bid / kryſtalow / burßt ynow / koꝛalow / y Eamient tożnych robione. 
M piatey inſtrumenta rožne / do dobywania fortec y Zamtow. YO 
ßoſtey rosmóite Ancguitaces, y galanter ye / táť moꝛſkie / iako też y 
robione 3 kosci ſtomomych / ktoꝛe rzeczy byl pꝛzywiozl Selim Sol- 
ran / kiedy Tauri: Miaſto glowne wsigt pod Perfámi, A si 
Mey zdśle wied y / przy ktoꝛe y ieſt Gdlerya wielka / chowano plná voz 
zmóite/ y inſtrumenta #átbemátyctie. Teraz wßytkiego tego 
mniey fie nayduie / bo Selim Wtoꝛy / Cypꝛu pod Wenety dobymáz 
iac / la ná Żoł: dal / y ſtraeil tež niemalo wp i 

R dilá Piątego Cefi 
dnieyßy pꝛzenioſt do Száráiu fives 
go/ Božie 


Dwor Cefarzś Treckiege, 
go gösie mießkal a ſyn iego Amurat / nicpzówie iuz tam nie psy 
Sym / ale owßem laͤkby oſtatek rzeczy eopꝛzednieyßych y dꝛozßych / 
tám teš przeprowadzi. Zac ym ten Samek teraz obꝛocono iáťoby 
ná wie ſiente zacnie ß ych oſob / kiedy abo Báferátieno oco wſadza⸗ 
abo tezʒ Chrześćian/ y pogramcz nich ſa bia doro / na woynie wiel⸗ 


kiego idtiego człowieka doſt na. Rtoꝛym to wiezniom tám oft 


dzonym wolno chodzić po damen / teto nie mieć nožá/ ani bꝛoniz 


3 mido / p 
5 nie otwieraia / ieduo dino 
bedzie po wſchodzie ſſonce talze godzine pꝛzed záchodem Zawierck⸗ 
ig. A w Patek tezy godzin azed zachodem zam ykclia / a me orrwie⸗ 
vála di god 3 poludins 
Zamek ten wßelalg żymnościa leſt dobze opát 
am y ſtrzelba reczna y inß omi ronf md igo 
dial trzydzieści wielkich nád zwyezay / á (fo dziat ordynáciynych/ y 
nieco oáateb malyeh / y stgdntow: Jeſt tam we stzodku daznia / y 
ogrod Ceſärſti / y ogrodeczki male zolmerſkie / co fobie ná nich ide: 
ny siet: y Bobciol dbo Moſchea vpꝛzyrwiletowana od Cefai 
odpuſtami ná Piatki / iakiey prærogat ywy infe ieh bojnice nie m 
ia: Jeſt tam yrzodlo z ziemie wypadsigce 3 obfita woda / takze zbo⸗ 
że miele mlynek o iednym kole vſte wiezme: ale leſt res y infa woda 
tutómi prsyprovoádzona za ſtarych lat ießeze / tak ßtucznie / ze mite 
nie može wiedzieć zkad ona pꝛzychodz i. 


ROZDZIAŁ II. 


© Bożnicach,. abo Mofcheách Tureckich. 


ony zaͤwße / 


Rzechodši dwa tysiacá Boznie Curectich w Ronſtantynopolu / 
miedzy kroꝛymi piec ieſt vpzzywilelorośnych y poświeconych odz 
fimego 


; y reżydencjażego m K onftantynopolu, 7 
famegs Eeſarza z sdpuftámi ( iako grube Dogóńfiwo wlerzy) zupel⸗ 
nymwßyrkich grzechow / kroby fie w nich pewnich Oni modli, A 
obm ieſt napꝛzednieyßych / fabryki ſtarobwiet ekiey zaenobela· 

jermpay naglowmeyßa Moſcheg ieft Ha Sophia, ſtaͤry Roz 

beiol Chrzese anti / od Ronſtantynd Wielkiego ſumptem me 
cowanym zbudowan / bliſto Szaͤrdiu Cefárfbi- go / kedy pogr 
fo ſyno wie Ottomanowi. Druga Boznica ieſt Sultan Báiázer r 
gonali ia koßtem pꝛaͤwie Rrolewſkim tego imienia Ceſarz zoudo⸗ 
wal. Trzecia / Sultan Mechemet, Etora sbudowal y vfundowal fyn 
Solimanow Mehemet na wan y. Ezwarta / Solimania, piesineyp 
3 wierzehu od Robe iola 5. ZJophiey / Eto zbudował Selman Cez 
ſarz / pultrzeciã millions czerwonych złotych na nie lozyrvß y. N la 
dbowient w fobie ſtupy lignero marmuru / rozmáltev firby/ raboz 
ťa voyjinienita/ y zda; bliſko Sspical/ Kollegium ná šaty laz ma / 
y inne budynki ná R g obolo, Piata / Sultan S. 
wal Ceſarz Selim za grzech ſwoy / i Oyea ſtwego roľa 
zabil / aby byt ſam mogl na Paͤnſtwo co napꝛedzey wſtaprc. Z 
śiedm lat zwotowal Egypt / Syry / ie mie świetą/ ye 
ſtwa Perſkiego / y pꝛzyez nil niemal dꝛugie tylo intraty ile i 
teceſſorowie mieli. Sʒoſta Boznica ieſtz przednieyßych Su. 
mer. ktora budowal Mehemet Mtoꝛy / ten co R 
wziął. Siodma / rzeczona Moradi, ktorq budowal Amurat na tym 
mieyſeu kedy pierwey bywał Rosciot Rat hedraͤlny Dátryšechy 
Konſtantynopolſkiego . Ofmaieft/ Sultan Amurats ktorq tego imie⸗ 
nia Cefars Wtoꝛy budował / podobng fabrykg y wielkos 
febei Solimdnowey/ y rat tež ma wototo ſiebie budynkow bla / dle 
nie tefE tak pietna iako Solimaͤnowa bo on do ſwoley wozil marmu⸗ 
ty aie 3 Alexandryey / z Syryey / yMezopataͤniey 

Swietey Zophiey iedn ak Robciol / Etoży Turey ni ſwdie bály 

wochwälftwo obzoćili/ wßytkie inne fabryki wfpdniałościa ſwoig y 
koßtowns aͤrchitekturg lat wie pꝛzechodzi. Jeſt budowany na fese 
grani / cztety faciaty / abo beiani maiac wiekße / a owie mmeyße / 3 
voz matt ych maͤrmurow togrownie vobione / mage port yki zvátichše 


23 marmu⸗ 
7 


Dwor Cefórz4 Tureckiego, 

w nia kolo / po osmiargu dꝛzwi kaz dy. Ale do ſamego Ros 
o tylko dꝛzwi wielkie/ -p:ez Etoze wehodza ze czterech 
wto fobie położone. We ůrzodku zás kopula / na 
ich mae mut owych wyſte wiona / daleko svieť a y 
ßa nad Ropule b. Piotra w Bʒymie / pokryta wßytka 3 wierzchu: 
olowem. Te flupy na ktoꝛych ftor fa okragle lednoſtayne / wyżfie y 
miazße nad owe fľupy fádne 3 kamienis ciofanego ná facidcie 
Piottá 5. w Rzymie / okolo wielkich wrot koscielnych. Sttorych 
udtntutu Cypꝛyſtiego Diafproszesonego/ cztery Poꝛphi⸗ 
ety ſẽpentaͤrie / krecone weżytowató/ ale miaz⸗ 
ßeyße nad mne: á cztery marmuru biale go / mdłącego krople czarne 
po fobie ná Eftalt.rárántomáciny/ taz też mia zße tto yone krecone 
moꝛg gowate go mármutu. Bapitelle mata miſterney roboty ſtaro⸗ 
wlerckiey / kedy miedzy rzezaniem / ſtaly oſoby rozmaitych Swie 
tych Bos ych / ná fitnte fnycerſka robione / ale ie Tureʒyn kazal pos 
zdeymowac. Na tych flupach wyżey ſtoig ná frambudze do kola inne 
flupy mnieyße dwadz lebe ia cztety) ktoꝛe tr ymaia dꝛuga frambuge 
na ſobie / jedne kwadꝛatowe / á dzugie okꝛagle / rozmait ych koloꝛow. 
Znowu ná tcy frambudze / tzzeći r340 ſtupow maͤrmuꝛowych taͤkze⸗ 
dle ießcze mme yßych od tych wtoꝛych / a ná nich dopiero Ropuld. A 
ototo tychże śtzeonic ſtupow / ieſt diuga dwadzies cia etery ſtupom⸗ 
ná kolo tm pier wß ym korreſponduiac / co frambuge tiz ya ná foz 
bie / cdfźeteż ſerokobe oney frambugi dsmigálacych/ á od tey fraͤm⸗ 
bugi dopiero ſklepienie idzie do ścian Foscielnych ná kolo pꝛzytkmio⸗ 
ne. Sciany ads fóme roznymi marmuꝛami wßye ie fa ozdobione / y 
rojned ſubtelne na fóbie nie mála. Tak tež y Portyki wßytkie nã 
ietcka robote / tylko ze mozeiki nie maia taliey / iaka ieſt 
nym / 1 pietne kwiaty ſadzona. Ale poſadzka tak w 
y w Poꝛt ykach ieſt iednaka / cudown ym rzemioſtemſk⸗ 
dzone; lubo ig po wietfiey gese Machomet Wtoꝛy / ten ktoꝛy wiat 
Konſtantynopole / Fazat wybꝛac 3 Rościołó/ć dal pawiment why 
tek biały z tluczonego Alab í .  JefłiednaE we 

Srzodu pod fáma Ropul⸗ í 


3 rezydencyz iego w Konſtantynopolu. 7 
Poudrodsicielli/ mesdita miſternie na Folo Ewidtómi wyfadzony 
Grecksrobota/ teory Turcy chowdig niemiemy dla iakiey pꝛʒycʒyny 
wpoßanowaͤnin na Lolo za ni ſtupach dꝛewmanych zawießo⸗ 
ng zaͤſtoniony. Ale Ero wniozie na ganti w Bopule / tedy dobꝛze go 
widzieć mos móć ze zeſt cudowny ia kis y poważny Obza3/ 
twarz wfpźnidłą y godne wenerac yey maiac y. 

Pod Ros ciolem ieff ſklepow niemalo w ziemi gdzie Chrzebcia⸗ 
nie Ráplice z Olrarz am Swietych Bożych” mievosli/ y grzebli fie 
fiw caͤle / y nie Turcy nie ruß yli / powidod- 


Ale oſobliwie Owa 

lochy fa pꝛzecivko ſobie / ie den co 103 zäray Cefae| 
rzu / á drugi / Etozy idzie orzodkiem miaſta 43 ku murom mien 
f wrota do niego; z miafió; gdzie pofpelicie el co materye edwabne 
vobig/ lecte tam w chłodzie rung ledwab ie ſwoiez bo ieſt niieyfce fez 
rokie y widome dobꝛze: y pláca z tego mieyfcd coꝛok ßkutow trzyfčá/ 
to ieſt / okolo dwuſet czerwonych zlotych naßych. 

Budynk / ktore byty dla R 
Poganin poobalaẽ az do gruntu / oproc⸗ 


ey ſtarey / w Erozey 
teraz miefttála ich Zaťonnicy Maͤchometaͤnſey/ y ei co pefiuguia w 
bozmey. A co rám byla Rrzeielnica miſternie robiona na Bese. grani⸗ 
maiac 


8 Dwor Cefárzá Tureckiegs, 
mä. de bsy piztvá vo ſobie / toy Tutczyn obroci fóbie na Armer ya⸗ 
ywwoſt za do Gzira 


now mice niej 
miemdia wiet 
gie) / powyciaga 
tobiącz nich m 
noc świecąc fie/ czynię cudowne widzenie; á to 
pizez calg oktawe nabozenſtwa ſtwego. 


RO D IH 
O Kośćiołach ChrzescidRſkich. 


Eſt w Ronſtantynopolu Chrzesciänftich Robeio low niemóło/ 
luboto Chrzeb clan Turcy haͤmebme menawidsa. Naprʒzod tedy 
Grecy mais fwoich Cerkwi okolo czterdzteſtu w fimym miescte/ 
drmidnie ztery/ d Lacinnicy dwa Rote oly. Jeden ś, Mikoltſia / 

e fpitalem fideyin/ od dawnych lat Oycom Domimkanom poleco⸗ 

2 ny Na Swietfey/w ttozym odpꝛarvuig er Zakonni⸗ 

ią vpodobánia ſtooiego pozwala Wikaͤriy Paͤtryar⸗ 

jo Rosciola / ſtoꝛy ma ſtvois rezydencya w Galdcie/ 

to ieſt / ná pezedmie de iu Ronſtantynopolit anſkum 34 odnoga mot 
ſke / Etoże zowig poſpolicie Perd. Te obadꝛo Robciolki fa bliſko fie 
biendiedneysevlicy polozone / teow zowis Turcy Cafsmagalia. A 
wtym Rosciele Nabwietßey Panny / ieſt Obraz Panny Kar yey 
3 Dzieciat⸗ 


dzie / tedy rr incynopolu ſtawa. ; 
ida j i ośmbożnie fivoich w Ronfiintys 
nopolu / iátobynd dzierriaclu mieyſc ach położone oſobnie aͤle Fees 
ſwole Ceꝛt wie wyſypane main /a 
ofeblrme we Stzodľu femego miaiſta: bo ku muron tojne narody 
ſcoole plice náfádzone ındıa. Jako co yCygóni/ kat ieden oſobny 
lo a leſt ich liezba z dziedmi/ y z biakemighoeodine niemals 

bar zo. 


3 ROZ- 


Dwor Cefarza Tureckiega, 


ROZDIAL IV. 


O Murách, Bramách, Rynkach, y kramach 
Kupieckich, 


Jaſto Ronſtantynopole ma okolo fiebie mury ſtare / ießcze 
pꝛz yz ak ladaniu od Ronfiántyná Cefázzá wyſt awione / podo 
A. bne murom Rzymfkim/ talje z baßtami kwadratowemi⸗ 
Tego muru / oprocz Száráni wielkiego/ ieſt na Foto mil Wloſkich 
cztetniaście/ ro ieſt / mil noßych Polſkich trzy. A zas mur okolo S34 
rázu Cefiefkiego od mozzá ma w fobie 3 obu ſtron ako klinem leży mil 
Wloſtich pulcz wart y, to ieſt / trzy ćwietći mile naßey Polſtiey :á z 
tzecia ſtrone od miáftá/ dwie Mloſkie. Wßytkiego tedy muru 
93 Szárálem ieſt na kolo mil naß ych Pol d. 
B:am)/ Etszemi do mia idee 
ry od polá/ to left / z pꝛz yiaizdu od DolfFi/ dle 
pꝛzednie yße / iedna co pi íi 
co3 Burgu miaſteczt 
Te bramy fa murowáne ná tficałe Ray mſtich / ofoblitoie 
ies dalia do Rosciold 5, Sebaftyind. Ale to wiedz 
polá diva fa mury / od moꝛza do mozzá prowd 
á mugi maßy / tak iako to Folo Rrakowa. Od 
tylko ieden mur idzie: opꝛocz bramy nazwaney 
mys wietey. Abowiem za pánovoá 
ieden Roberol / sil ciat Swietych Bożych máiac vofobre 
pofpolity vſtaw me kupami dla nabozenſtwa chadsal. Teraz z tego 
Rostiold ? Moſches fobie vczynili / dla tego / ze przes te Brame Tuż 
tet mechal do miaſta / kiedy ie napꝛzod ßturmem w 
dial mur ftáry: Chrześćidnie ktorzy fie z mia czynili byli 
za iedne noc ten mur diugi ná mile Wloſka / dle zas Turcy wpaͤdli 
do miaſta inßemi ſtronami / a ei co tego mury bzomili/ odbiegli go 
ſtrwozy⸗ 


f , 
y rezydencya tego w Konflántynopoly, SH 
firwożytwfiy fie/ ady iuz niepszyiacield w miesciew tył fiebie obacsy- 

fí. Pazeto ten mur y po dzis Osten pꝛʒed ta bꝛamo fois R s 
Zdiugicy firony miaſta / od kanalu wielkiego/ ná pꝛzecurks 
Natoliey / abo Asyey mnieyßßey / ieſt bram Frese; to leſt / prec do mise 
ſta / a ßoſta do fidien Ceſärſkich / ktore fa w Szdrólu. As ergeciey 
/ od Bäldey/ ktora za odnoga morfka lezy/ ieſt bie dm 

ch / á dwie nowe. z 3 x 
Nynkow w mieście Ronſtaͤntynopolu ieſt niemdto/ ofobliwie 
pried Moſcheami pꝛzednieyß ymi / dle naglownieyßych rynkowezte⸗ 
ty. Pierwßy / ktoꝛy od dawnych wiekow zowig Peźromo, kedy ſtoi 
iedna Pir amis ez worogramaſta / z iednego kamiema wyrobiona / wie⸗ 
kßa daͤle ko / meli owa w Rzymie pꝛzed Kościołem Piotra 5. Dwie 
345 Piramidy fa mnieyße / tát też zo ſoka tdto y owa pierwpa/ dle 
cegla odeſpodz podmurowaͤne / ć fame fa mármurowe: ná nich za 
czaͤſu Ronſtaͤntyna Wielkiego choꝛa gwie wywiefianow świeta vro⸗ 
cz yſte / ná ſaͤmym wierzchu ie votybdiac, 

YTá tymze rynku ſtoia tr3y wee pokrecone / głowy málac 3 togs 
ni do goꝛy / ze pije odlane / fitutd rzemieblnieza 
ciednemu 3 tych weow vttaeil pul geby fam tide 
dy welal miaſto Ronſtantynopole / rozumieige / ze 
arnok bieſtwo iakie / aby Tutki czarowac 
y wežyFováte tat wielkie / ze do polowice Piraͤmid do⸗ 

$ Diesel lolei wzwyz od ziemie. 

rynek ; 
okolo 


tego ná ten ryn 
vlic pozdmył 5 

Drugi tynef ꝛeſt przeo Moſch itan Ráiázetbá, ná ktoꝛym 
wfyfey ſtoezkowie / kuglarze / y Cietletóni ſwoie figle wypꝛaronia / kto 
co vmie. Trzeci rynek ieſt pꝛʒednie yß y pized Moſcheg Sultan Soliman. 
A warty ná dolinie wielkie y miedzy biedmia Pagoꝛkow mie yſkich / 
na ktoꝛ ym konie ćwiczą do ia dy / y zavody odpꝛarwuig B u 


12 Dwor Cefárz b Tureckiego, 

£idbaioy dzień odpꝛarvineſie targ ná Etozyntolmiet rynku / 
mnieyßych ryneczkow / ale w Piste ná tych trzech głownicygych: 
vyntách/ bo czwarty zárofe teft zaͤmkniony / dla pewnych ediemnic 
Poganftich. CTapzzednieyfie icbniáť ſa te trzy targi / ktoꝛe fie odpꝛa⸗ 
wulg we Srzode / we Czwartet / y w Piatel / kroꝛe tárají zowig Schi- 
bazar, co ſic toʒumie / targ nd rzeczy ftáte krore iuz byly w všymániu,- 
Lubo ná kazdy ošici tzeczy ſtare pzzeddią/ al incanto, ako Wloßy 
morvig / obwolywdiac Eto wiscey da. A sef? tam kramowz rzeczami 
ſtaremi rozmaitemi / y bogatynu barzo / wiecey meh wd tysigcd: á 
od kazdeyrzeczy / Breza kraͤmarz pezeda / potrzebá. cło dae na Cefiie 
t36/ttoze pꝛzenobi Siedm tysiecy gerwonych do roku. 4 

JRtamow zásie kupieckich / y rzemieslniczych/ ieſt coś wiecey 
mid czterdzirbel y om tyślecy/ á kade rzemioſſo ma oſobne ſwore 
kramy / y ná rożnych mieyfedch lednoz. Oprocz Slotmtow/ Gioiel⸗ 
lierow co kleynoty rozmaite przeddia/ y Rupcow z mater yami tes 
dwabnymi / y ſukny pꝛzednieyßymi / ktoꝛzy tylko na iednyn mieyſcu 
kramy note máig 

Abowiem fľ, tam dwie mievfcá gayſtan tzeczone/ obmuttowóne 
mutem miazß ym ná owa ſazma / y zaͤſklepione / po czworgu dezwi 
wielkich do weßẽla mdiac, A iedno takte mieyfee ieſt wirkße / ktoꝛe⸗ 
go ſklepienie ieſt zarwießone ná dwudzʒieſtu czterech filavách Eómiez 
nid cioſaneg / kwadꝛatowych mia ß ych baͤrzo / ypiefnie wyrobionych 
3 kapitelami. A dꝛugie mieyſce mnie yße⸗ mdiac fwoic ſlepieme teno 
na gefiafiu kolumnach · Tam a we wngers tramiti pꝛzymurze / mde 
ige wototo olmátyc wiſobꝛe / tátše tolo onych flupew/ tedy Giorels 
lerowie ſtvoie kleynoty wyklada ig / y drudzy Rupey mater xe fivoie ies 
twabnetd okolo zab tego muru fa kramy wielkie / w Etozych Słotnicy 
ſtebꝛng robote ſwoit pꝛzedcig . 5 tamtych Framor we wnatrz pla ca 
po piaci ſet czerwonych ná rokz kaͤzdego / a z tych eo ſa ze dwoꝛn / po 
fiu gerwonych. Ato ſis rozumiec ma o Baͤyſtame wierßym / bow 
mnieyßym Ba yſtanie / eo to oßeſſaſtu fspách ma ſklepie nie fire: 
ic / ieno plot na / á febwabnice/ aboli też baweinice pꝛzeddlig · A ma 
tátše ezwoꝛe wrotch dwoꝛſte do fiebie: aj na okolo zewnatrz pꝛze den 


3 rezydencya tego w Konflantynopoln, 3 
niewolnitinarodow rozmaitych. 3 ktoꝛych iedni fo iuz ewiezeni do 
rozmaitych robot / d či ofobno ſtoig. Drudzy nowo dopiero winies 
wolą wšieči/ ktoꝛzy takze ſtoig oſobno. Snomu: oſobno przedaig 
mamki / ofóbno inne bialeglowy. A clo od tych wiezniow Gynt na 
ro fefnaśćie tyśiecy czerwonych aͤrendy. 


ROZDZIAŁ V. 
O Ctách, y podárkách Mieyfkich. 


Ontewasefmyius wfpomnieli z obášycy w pzzeglym Rosdsiale 

clo od wissmow/ yod przedaraͤnia ſtärych rzeczy⸗ táťše Gyre 

ße od kramoꝛw wayſtame budowanych / za rzecz ſtußnazdalo 
mi fietu y inne podarti / dbo clá rzemieſlnicze pzzypomnieć/ ile fie 
wie dz lec może od Arendarzow / ktorzy te prowenta rocznie zdłupuż 
ia w fľárbice 5 x ą 

Napꝛzod tedy trzeba położycz Barczmy/ abo te domy ßynko⸗ 
wne / wkroꝛych dla Chrzeácian wino paseddig/ ( vola Turkoroſkry⸗ 
ele / bo im wedlugdakonu Mlächometoweg wind piidć megodst fie/ 
y kiedyby fie ná keore go Oowiedźiano/ jtodzeby go karano / ykiymi /y 
po kalecle) kroꝛych iefi pultora ry6iacá ná regeſttze / ktoꝛych pꝛzycho 
dzi cla ná ka dy rok barykow tizydsie bci y peść. A kazdy karyk czyni 
czerwonych złotych tystac / pesé fer/ crzydsteber yerzy. RY: 

Potym przeddia ryby ná dteretačiu nucyfcach/ á ofoblúvie ná 
brzegu odnogi morſtiey pzzećńwk: o Gilacie/ diig od nich cla doro⸗ 
gniego kar yl ow ofinnaście. f 

Jeſt ces tam ledno nueyſce / kedy przebála owies yıscamien/ y 
o trebỹ dla kom / mote ná chleb / y laͤrz yny rozmaiteʒ odtego ddig 
cla tórytow gterndäces 

Elo od korzenia rogmáitego/ytowárowttoze do miáftá rocho⸗ 
dza / y po miafteez tach pomoꝛſtich / poczawß y od Biilipola/ dž do 
mozzá czatnegobywdią 3 flactow moꝛſkich ſkle dane / dbo muldmt/y 
Wielbladann pꝛzyniebione / á potym powoli do midfiá b yꝛw ia czóć 
fow fiwoich zwozone / gyni Eirytow flo oſtndzlebigt ná kady rok. 4 

33 Jatki 


Divor Cefárzá Turecktego, 

Jatki w ktoꝛych za miaſtem bydla rozne / wielkie y matebiia/ á 
potym z tamtad miefš optáwne ná tozne nueyſca roz wog ſa dziebie⸗ 
ciore / ná mieyfedch rożnych poſtawione⸗ opodal od ſiebie / czynią 
doꝛoczney intraty kaͤrykow trzydśieśćiy drzá, X nawielßy pozytek 
gyntaw tych owu miez iacach / w Oktobeze / a w Nowembrze / bo ná 
ten czas naywiecey bydla 3 Wegier / z Woloch / yz Eróiom Słowidne 
Mich pezychodzi. A wren czas lud pofpolicyw żywność fie opateuie 
ná cdły rok / cześć wsd3ąc/ cześć folac/ y mieſã poltowe / fto Chrze⸗ 
śćiónin/ y na fivą potrzebe y ná pꝛzeday fpofabiáiac/ (bo Tutcy miss 
ſa Swiniego nie adac) pꝛzez Oni dwddżteśćić y Gztety/ poki wolnica 
trwa, Abowiem w ten czds tzeznikom / nie wolno nic kupowac / aby 
fie lud poſpoli y w prowiant pꝛzyſpoſobil / nie plácae tat dꝛogo člá/ 
idle te pláca innoch czaſow . Pezes ten tednáť tak krotki Gás/ połi tá 
voolnicá trwa/ pꝛzeyd ie dwadzieb ia tysiecy wolow / y czterdzieści 

ŚW / co lity roztupi, 

{ ná Cefárzá/ od prsedania rzeczy nie⸗ 
abo dom / aͤbo rols 34 miaſtem / abolt 
aśćie Wloſkich okolo Ronſtant yuopola⸗ 
rábey/ tdto grunty mievftie iba, 
duls / y moꝛſkich ſtatkow priedáza/ gdy Eto ofret 
f die/powinień Eáždy divá złote od 
odbierze. Take yer co litkup ſa⸗ 
1 wezmą (bo im pláca zá to/ 
nie poia ich tdfo v nas) powinni dec pul od ſta ná cło Ceſarſkie: ma⸗ 
yby fie Celniť/ co todrendute vefEátbie / dorviedsial kad 
by om ſami nie powie dzieli / bylby barzo karant⸗ wedlug v⸗ 
podobania y vkontentowainia Celnikowego. A czyni to tatie elo od 

pꝛzedãnia tych tzeczy nieruchomych do roku karykow Gtetraśćie, 
Jeſt ießcze clo y od oſob / ktoꝛe mozem 3 miaſta wyteżdźdtą. M 
ni emoe zaden ſtatek od bꝛzegu fie rußyẽ / ez pierwey Celnicy Ceſaͤr⸗ 
(ey pezyßedßy / ſtarek rewiduig / y obacza Eto iedzie⸗ y do lad / y co 
wiezie 3 foba. Jebli tedy ieſt Turczyn / powimen dic od fiebie iedne 
aͤſpꝛs / á reáli Chrześćidnin/ abo Zyd / to drie aſpꝛze od ofoby: 2 oe 
e 


1 rezydencya iege m Konflántynopolu. Tę 
bliwie tám doaladdig/ żeby kto wiešniá dbo niemolmtá iakiego nie 
wywośr!/ dbo też dlusnikd wcietdiącego, To cło czyni Rarykow czte⸗ 
ry / náfych Polſkich stovyd) terdźnieypych 3 9 5 8. f 

Peglowne Sydowflie/ktoze Turcyzowig Chárál, vezyni nies 
mals nã rot / bo ich ieſt w tym mieście ſtoga tzecz/ á kazdy mezczy⸗ 
í powunień Od¢ od ſiebie czetwonyzloty. Oprog trzech fet Sydow ⸗ 

357 ná fiuśbie Cefórfkiey/ y máig ſiwoie erempty. Oproc 346 poz 
glownego płacą Zydowie Ronſtant ynopolſey / tr3y dybiace czerwo⸗ 
ych co rok od Boz nie ſtwoich / by im nie byly gwalcone. X ná kazdy 
rot / pꝛzx wś tey ſumy / bioꝛg konfirmaͤcya Rábiná ſtooiego⸗ 
fi ſtarßym nad wßytkiemi Bosnicami / y iakoby Pätryárchá 

Sydow / co w Brecyey mießkckig . Od pogrze bow zásie/ żeby 

diem na iednym mieyſcu za miaſtem grzebe / pláca 
b dreanascie féte 
toꝛzy y w mieście (myn yw G 
d Ronſt int ynopola mi 
uiac poglowne po czerwonemu ziot 
y rok / trzydziesci y 
dwad eb cia y pied tysicey cz 
A žeby ſie im wolno gi 


Jeſt też tam iedno cio 
poſtanowione / aby ka 
zlote nde Polſkie / ieb li ict T 


homet owe go 

d fiebie cztery 

iefli Chrześćidntd/ abo Sydoe 
wny wyſãdzony / co 


nie pláca/ ále gdzie indziey p ytküm Panſtwie Cu tech pláca. A 
Cbrześćiówie tež A Scant tożzy dbo ná Bálácie/ abo w fáz 
šonfiántynopolu domy y zo ny fivoie máta/ powinm coꝛoł DAĆ 
złoty od głowy, Ale ich Silá nie date / co fie vd ata z flugi 
Poftá Weneckiego / abo innych Poſtow Brolow Chtzebeiauſtich / 
ktoꝛzy tam víčámnie mieß eig. 
Cygam 


16 Dwor Cefarea Tureckiega, 

Cyadnt za fomite poglowne od fiebie dai / y ich bialeglowy 
talze / po dwa czeewonenć rot/ ale fienie wlocza nigdšie/ siedza ná 
mieyſen / robiac rsermopit xosindite/ y kupieer wem fie barvlac. A 
máta iednego ftárfiego nád ſoba / tak táto y Iydz : 

Niewolnicy zásie/ ktoꝛzy abo ofupiwpy fie/ abo dobrowolnie od 
Pánomftvoich pußezem / pozemili fie wRonſtantynopolu / hardczu za 
onego nie placa od fievie/ áni od tych rzeezy ktoꝛe do ledzenia dla fier 
bie kuputa / opꝛocz towarow iesli gym handluia. Tábše teš wolnymi 
fa od wßyrkich podatkoreChꝛzeßciame Raguzeyczyeyy Albanezycy. 

Nakoniec / ieſt w Mieście Ronſtantynopolu / wiscey mzelitrzy⸗ 
ſta T woꝛom / wktoꝛych goſpoda fiamáta/ gdy Eto pꝛzyre dzie / d zowig 
ie po Turecku Karabaſſam & może wiednym ſtanac y kilka fet czlow 
wieka / z konmi yzrvozánii ſwoimi. Wtych tedy Raͤrabaſſarach bóne 
dle rosmdite odpꝛarvina fig/ y yn / y ywnobel rosmdite pꝛʒe data. 
Ale od tego wßytkiego cokolwick clá dais / ro wßytko idzie ná intraz 
te do Moſchei / ich Baͤnom / y poflugägom toznyme 

Mało tedy zá ſtijrych Cefirsow Greckich / dofóbliwie zá Cefeirza 
Baͤzylego Wielkie geo / gdy Ronſt ant ynovol byl in maximo flore, 
mac ná stebm miſlionow duß roſo bie / ia lo Grecey Skryptoꝛowie 
twierdza / czyniło Miaſto (dmo ná kazdy dzien / dwad ies ei ycztery 
týbiace czerꝛronych int raty do ſtarbu. Tat ytetaz wvognámi rozmáte 
eymi/ y cyraniſtwem Pománftim nadpuſtoßone badac wielmoznosc 
ons ſtarodowna po fobie pokazuie / y w wie lkobei ludzi yro wfpónióe 
lob ei budyntow/ y wielfośći podartow. Abo wiem pordchowawfiy 
wfycłie pobátti 3 czynß ami ziemnemi od rol ydomew / przec 


tratý 3 Miaſta fimego/ ese millionow naß ych złotych Polſtich / 
ROZDZIAŁ VE 
O Budynkách y mieyfcách tych, z ktorych 
zadna intratá nie id 
© Prog Rosciolow Chrzebelanſtich y Bose Poganftich/ psy 
teozych ſa y ßpitale / yfifolyy y miegłónia ná ich tóleżą Sácho: 
merari⸗ 


y rezydencyaiegow Konflántynopolu. 17 
metóńfi a / to teft ofóbno pitalow osmôžiebiať wielkich / y doſta⸗ 
tnich vo pꝛowiz ya wßel akg. Nie tak pzzecie iako te / ktore fy plsy Mo⸗ 
ſcheach / ybudyntámi wſpaͤnielße / dochodami bogatej y rzadem 
dobꝛym opatrzone lepiey nad inne / ktoꝛych ieſt wliezbie die wiec. 

Jeſt tes [io droa dz iebcia Kollegium / w kroꝛych mießkaig Stu- 
dene / nazwa pha, 3 ktoꝛych kady ma fiwoie Fomore oſobna 
dwie ßarvce / kobierzec / dwie parze ſukien na rok / etery bulki hlebá 
ná Ożleń/ miſtezke iarzyny iakiey / świece na noc; á Miſtrz ius ieden 
wßytkim oraz leke ye czyta / ktoꝛe rozumie bye potrzebne wßyt kim; 
á zás oſobno NMuiſttsowie czytdią kademu / tats fobie Eto naue vpo⸗ 
doba. A ß ytkun rym Mhfttzom placa idzie 3 intrat y náznáczomey 
do ka dego Z ollegium, Studentom zásie wpytkim kazdemu z oſo⸗ 
bná idzie intrata / ſkoro rok cály w ktoꝛym Rollegium pꝛzemießla / 
napꝛzod po Aſprze ná dzien przez pierwßy ro / pꝛzez dꝛugi rok po 
dwie Aſprze na dzien ná trzeci rok po trzx. tel co rok to wiecey/ 
poki Alkoronu wByttiego me wyucz y fie. Moga tes fobie z oſobna 
zárabiác/ krorzy nie f lennwi⸗ pißac koiegi rozmaite (bo Turey dru⸗ 
ku mie mag) y chodzac vozyc dzieci w domu zamoz yſtßych ludzi, Ale 
pofpoličielotromie bywaig wierutni ci ich Philoſophowie / nie tak 
w Ronſtantynopolu wprawdzie? kedy fie przecie muß Ceſarza obáz 
wia / bo váczey Janczarorw ego / idto w Rardmamey/ y w Nato⸗ 
liey / gdzie taka wolność mais / że ich wie kárác me moze / o zaden 
exces by nawiekßy / iero od ſwego Rektor pierwey profEryboráni/ 
int + świetckiego, Sultan Amurat chciał tež 
ich Studentow abo Gdpientow 
w Paliſtwie bylo ich bel ſobie ná regeſtrʒe oddac / ale 
nie pꝛzyßlo d dla wolen Perfbich/ ktore go byly pomießaly. 
W fimeyiedsi támániey/ y w latoliey / oprocz £s 
gyptu / Syty hach wiekßa cześć nayduie ſie / tuż 
ich było naliczono d ty kilka tysiecy. 

Az tych to Sophow abo Hredrkony ieſt w Ronfiántytopolu 
wiecey nišeli dwadzie eie Räznodzieiow/ ktorych Seche zowia / to 
left iakoby ſtarych / keoꝛych ludzie mótą w wielkim poßanowe miu dla 

c ich swige 


18 Dwor C efarsa Tureckiego, 
ich świątobliwośći. A baz dy nich reft przelozonym / nad tednymn 
Sakonem Miächometchiſkiey religiey: (el Zakonnie y nie máig zon⸗ 
tylko fm kóry ktory ‘See nimi pzseložoným) a nie máig powin⸗ 
MOSCY leno Fasywac Razanie ná kazdy Piatek cow pzzednicykyci 
Moſcheach. M tých zás Moſchegch edy fam Ceſarz roykt Maj 
Gofobluvie vs. Zophiey⸗ ná kazdy dien Razánie bywa: krore trwa 
ordinacie Owie godziny, a záfémi y wiecey. Rasnoosied śledząc 
Bazáňie powiada, áma pꝛzed fobs Esiegi wielkie otworzone⸗ z kto⸗ 
rych porzofe czyta / y 345 im wyklada. : 
i5atonnicy iego ſchodza fie na świedniuy v 345 viecko! 
wßyſe y / do tey cher ieftwtaśnie temu R A A — — 
na abo pobwieczona / idto n mo wia y modla ſie roßyſcx gloſem oz 
väz bledzac na demi pises dwie godzinie. A kie dy ich ten Razno⸗ 
ośleić vmrze/ tedy mu na vrzad Edplice w boku. bozmice zmuruia / 
Oz3wi 3 Moſchei vezyniwß hy / y zam yßaia to krata / aby tam nikt nie 
vochobšiť/ bo go 34 Świetego mala y rewerenc ya gꝛoborvi lego 
ayniy Ň 


Sa te miedzy innyt m publieznymi / tray Dvory“ 


wielkie na kßtalt zárán en zowig Serálániá, gdzie ros 


bia biodla / vzdy / ſtezemiong 
fonii do woyny. A ieſt tam rem 
ktoꝛzy tam vſtawnie 3 zona mi y 
ten Dwor w kwadꝛat wyſdko / wp odku podworza ma ¶oſche⸗ 
yfontane zdrowey wody pzzed nia / € dwoie wrote / Etożymi tám. 
wchodzą/ abo wychodzą, W dꝛugich 346 owu Divordch Janczaͤ⸗ 
rowie mießkaig / 3 ktorych ieden zowig F iodolar to seft/ Rate micz 
ßleinia: á dꝛugi Geniodolar, nore miefiEánia. A ten to nowy Dwor 
ieſt dwaͤk roc wiel ſßy niżeli ſtary / wo figure kwadrato wg podlugowa⸗ 
ta murorodny/ maiac we wnatrz sitá mießkanta wEsło. A w kazdey 
bie abo Eomotze nueßka ieden Bapitan / Erotecto 

ieſt / wodz flawy. A ieftedkich wodzów fto 

3 ktoꝛych ťášdy ma Owieście Jannczarow pod ſoba⸗ ktorzy go ſtucha⸗ 
ia la ko ſãmego Cefútzá, Nžaden z nich bez pozwolenia lego mie mo: 


the inne potrzeby do vbꝛania 
ul wiecey nad cztery: tysiace/ 
ćmi. mießkaia. Obwarowany 


3 rezydencja rego v K onſlantyno poln. 19 


PYMBE że dwotuz d ticdy ná noc te Dworyasınykais/tedy klueze do 


ſtarßego Rapirand odddia/ y on dopiero rano pośle ſvego poruczný 
Ed otrojezác bꝛamy: bo Eddy; tych Raͤpitanow / ma czterech poru? 
gnitow ſwoich / Etozych zowią Bolachibaffi. 


ROZDZIAL VII. 
© Sadach, y fprawiedliwośćiTureckiey. 


Niemam / ze tá£ we wßyt kich midftäch Cureckich ⸗ idko w 
M Bonſtant ynopolu ſody fie odpedwuts y. ſprawiedluwobe / 

lubo ie dne mnieyße / a dꝛugie ieficze wielſſe miáftá fa melt 
Ronftóntysopole/dle tryb wßedz ie ieden / y poꝛza del / iako fámi poz 
miody. 

VO Ronffántynopolu tedy fa cztetey Sedziowe / we cztetech 
cześćidch miá ſta rezyduigey / ola pzedfieysopaiwy [pra potocznych 

ſtwem /d z0wis ich fivoun lezybiem Kady, We środku 
edia glowny / Etoty fiezowie Kadiboiwich, to 
ze tes tai ieſt y w Alepie / y w Rairze / y w 
x y/y winnych Miaſtach glownych / dla 
o Sed ie go Ronſtant ynopolitanſkiego / dla voz 
5 nig Eftambul Kady, to ieft/ Rons 
ta) ktoꝛy y frynsinali/ y potoczne (práwy ſadzi / 
ie nie medzná nded! ogo ſadzie bez iego 
o y winnych nue yſkich (práz 
wach od mich appella leo ſadu idzie. 

Jeſt zas dꝛugi wiel dzia nášmány Seibafi, ktory codzien 
nawiedza wiez nie e yſkte / y tám (oy fivote odpꝛawuie / referu tac ie 
Wesyrowind káždy wieczory tálac ſpraroe o ka dym / o co ieſt voſa⸗ 
dzony. Cen m a cʒterech Porucznitow ſwoich / z ktorych ka dy ma 
Gterdżieści biepaczow przy ſobie / z krorymi obchodzi cześć fivoie 
miaſta / dogladaiac ieśli fie takie hulta yſtrwo nie nóyduie/ y ieślifie 
tosbote po hoc y nie dźicią. 


low / ne 


Cz To wież 
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To wieztesie ieſt potejnie obwa rowane⸗ y rozdzielone na dwo⸗ 


ie maiac dwoie podworze / y dwie fontány wielkie w poyorzodku / 
á komory w ktorych wieżntowie/ abo o ſpꝛawy mie yſtie y dlugi / abo 
Sercelfy nd gardlo śied3a/ wfyttie fa ſklepione potente. Či tedy 
co ná gardlo siedza / mala ſwoie wiesieniend dole / a či 
; / ofobno Chrzebciame / o 10 á 
dhitego zawße wiecey ni i 
Turcy daig newypowiedztane wielkie / á zwłaficzć tých rzeczy co do 
iedzenia na kazdy dzien / tak ze y ſtraz co ich pilnute / ma ſie przy 
nich dobrze / bo tego fami wieżniowie ptzeleść nie megg o 
ſtokroc tež ſam Ceſars / poſyla oowiddorwdć fir ꝛwielẽ tam 
iedzt o dlugi / y ktokoltwiek ieno mniey od ſta ralerow ie ft dlu⸗ 
zen á o to wſädzon / kazdego ſwym mofem wykupi. U ies liby fie 
miedzy nimi nalazl iakt zacny ezlowiek / rycerſtt zw 
Hill tysiecy podczós talevow zap laci za niego / milos 
náb nintpoEdzuiąc. z 
GSedstowie či kiedy fadza/ za 
kaz dy fivole ſprawe fam poꝛwilda / y za 
pozwow nd pifinientiedóla/ tend pozwy przez ſtuge / á oſodz przy 
lubzióch idfo rozumie nalepiey. N kiedy kogo t. ſkaͤraẽ / tám za⸗ 
tas przy Rad ym kiymi wzbiora / ile on plag roſkaze dd. 


ROZ D VII. 


O Pałacu, abo: Szardiu Cefärzä Tureckiego: 


przečie vfłówieznie mießka pächolat iego cztetyftá/ nazwani Azza- 
moliapi, 3 miſtrʒami ſwoimi ktoꝛych zorrig Kozaa, ktorzy ich vcza czyż 
tać/ 


J rezydencyaiego w K onftantynopolu. 25 
rc / hermowãc / na koniu ies dic / 3 rußmce fizzelóć/ d31b5 celvbijdć/ 
Y luEciągnąć, Veza ich też y pafówóć fie/ biegdć pießo do kreſu⸗ 
PoledynEt z broniámi czynić y plywac. Atoy gdy doroffay wyż 
ćwiczą fie/ da nd wyżfia flusbe Cefórfta/ idto kto do czego ift ſpo⸗ 
bien: a oſoblirvie z nich chynia Spachiow/ to ieſt Rycetzovy/ abo 
Táto teraz mawiamy / Rawalerow Ceſarſkich / ktorzy mala fivoie pꝛo⸗ 
wiz ya dozywot nia / mniey dbo wiece / iako fie ktory Ce 
fiaży/ abo vpodoba. Ten Pałac zbudował niciáti Jmbráü 

3ieć Cefátzá Solimáná. 


vego: 
w pzefiľy 
y pay € 
tes na ic lwiek poſtud ey byly. 
nie god i wycho ; á wßytkie matą t3 
Chyba żeby Etora gł 3/34 Baße 1átiego/ dbo innego wie lkie⸗ 
go czlowieka iaktego co fie czejšo trafia / 3 pozwoleniem Teſärſtim. 
bo y Turcy faint fobic za honor / kiedy fie teoremu doſtanie 
táta zona / krora pierwey godna byla loza Ceſarſkiego. Abolir 
žyca fóbie takiego malzenſtwã dla zbogócenia fie predfiego/ że to 
odin baczenie Cefärze/ y daig 


Jednakze yte Ftorenie ida 
tym Szaͤrdiu zamknione / main wf 


rzan ſwoich tam niepupezátac/ ani pach fobs. Pod kroꝛy czas 
ile na nim vprafáa te bialeglowy / ktora czego potrzebnic: abo ze⸗ 
C3 by intrate 


22 Drvor Cefarza Tureckiego, 
by inttrate idta miátá/ dbo šeby wiez ni idtiego ofmobodáitá/ dbo t$ 
tik podobnego. 

© wielkim 346 Ssdedin/w kroꝛym ord: inarie Ceſaꝛz mießkiwa / 
inzeßmy powiedzieli wyżcy/ ze ieſt cztery mile Mloſtie na kolo/ to 
ieſt / iátoby rowna mila ná ße Polſta. A ma tezy mury od miáftá/ tes 
den drugiego wyßy / Etozym. fie od moꝛza do morzá pꝛzegradza / á 
dwa od morzd 3 obu ſtron⸗ PogamBy od Moſchei dopbiey / tedy 
teft bꝛamã do Pałacu 3 miáfžá, DO tey bꝛamie zqmfe ſtoia ná warcle 
gredgiesct žolnietzovo/ Etożych zowig Kapigi. Odtey biamymie 
dzy mutámi/ dž do Foticd Pałacu połedney ſtronie / iefiozwólnia/ 
kedy divá tyálacá chlopow vfšávonie robig ofoto dꝛew⸗ rzezac rabiac/ 
vlladálac w (čofy/y noßze do kuchniey / do piekarniey / apteki / y 
Alchimie y. A te dewa pꝛzywoßg 3 Motzá Sarnego / móiąc ná to 
Todzi dbo bat ow wielkich ymalych divá tysigca / ktoꝛe zowig Kara- 
muzahy, N iuz ich ridoczego innego nie az ywalg / tylko do wozenig 
dꝛew na potrzebe Ee ſürſta. A tych chłopów co to okolo dew cho⸗ 
034/ y roznoßa ie do kominow / zowia Belt agi, y máig fwoie kuchnia 


oſobna / teby fóbie jeść gotuia. VO poysrodku ich podworza / Fox 
Brzelelnica 3 Rosciols b. Jophiey wynieb ona /o to rey moror 
wyzey. A zaden Buß nie može nd fomu tácháé do Száráru € 


ſklego / ieno po to p ze / kedy tá Rrzcielnicá fłoi/ ka dy tam 
Pzzyiechawfy powinien 3 fond 38ieść y tóc pießo do Palacu · 

Pochodzi fie tedy tu w druga bꝛame / ktoꝛa ma dwa mury foz 

lo ſiebie / y ſtraz Adpigow. Tu ius nie moe ide zaden da⸗ 

fey bez pozwolenia / chybá ween Ožien/ Hedy fie Dywan / to ieſt / pu 

3 +, Odprámuje: cztery rázy w tydsicn/ wSobote/ w 

w Boniebštaleb y we Potorek. Bo fie wte dni ſchodza 
Ceſarſey / to ieſt / naptzod Wezyr wielts/ 

szego zowig Bellerbes, Potym Rapıtan Jágra 

way Pra zydentowie z Jenatu⸗ kterych 

t/ woyſkowi towie. Trzech Præzyde 

torých zowig Defterdar; Ci wfyścy zab ſadßy ra⸗ 

musicmecsto ná Dyroa nie / a do południć ſpꝛawy y ſady roz matte 

odpra⸗ 


J rezydencya tego w Konflántynopoly. 22 
Sdprávouia, A góźie fie ten Dywan odpꝛawue⸗ tam mießkanie 
wßyt ko ꝛeſt ſklepione / maiac fale dlugie / otwarte wre dri kiedy 302 
śiaodig: a pized nimi ieſt portyk⸗ kedy lud pofpolity ffo y groch dya 
niema la / kroꝛa nie puficza wehodzie chyba ko go pꝛʒywolaig / tse 
po iednemu / po iednemu odpꝛarruig. A potym gdy odſad 
fey wſtarvßy ida do Ceſatza / y daua mu na piſmie te wfytbie | © 
trorcodprdwowili ná Dywanie/ kroctusienko ztermmnowawßy / y 
potym mu ie vſtnie kazda referuia . Na fto tedy ſpꝛawe nulezy / to 
znác że ig approbuie . A iebli mu fie Erora ſpꝛawa niepodoba / Eine 
reka / diary znác/ iz ia trzeba inaczey odpꝛarwic. 

To iednatk trzebá wie dziec / i pierwey nizeli či wßyſey / co na 
Dywante zásládáty/ wnidg do pokoin / tedy napꝛzod wundzie Wer 
zyr wielki / y powie mu orßytkim / a ci czekdia pꝛzed poldiem / poc 
tym ich Wez yr zawola / y telácya do 
do zadnegoz tych nie mawia / tylko fi m/ tato 3 naza⸗ 
enieyß oſõba rozmawig. Pꝛzetoz vťieby Pofid idtiego cudzožieme 
fliego'od nie / abo Poſelſtwa ſlucha / nie ſam nie mowi ieno Wer 
3yt/ froży pier wey do niego wßedßy / namowrfie z nim ako ma Por 
ſtowi zdkiemu odpowiedzieć. Ge 

Ten Palac / w Etosyın fie Dywan odpꝛawuie / teft po lewey rece 
wßedßy do Szätdin/ a po pzdwey vece iuchnia Ceſarſka / y Apeeks 
poſpolita / kedy dla tych fedstow wßytkich⸗ ktoꝛzy mata na Dywa mie 
zdśieśc/ bála Sniadánie raͤmubienko / poſpolicle ptafiki warzone y 
pieczone. 

A miedzy Dywanem y kuchnig / we orzodku ieſt ſkarbnic Ces 
ſarſta / kedy przededzzrviámi ze fic leża po stem wielkle wory pie⸗ 
miedzy (aby lud pofpolity co ná Dywan pꝛzychodzi dla ſpꝛaw ſwoich⸗ 
widsialidto wielki doſtaͤtek ieſt v Ceſatza / i; pieniądze de po gemi 
leza / nie mogac fie w ſklepach zmiesčié/ dbo dla w delbicy zdbó! 
Podſkarbꝛego / ktoꝛy nie może nádažyc odliczać pieniedzy 3 Pıfa 
ſcvoiemi 3 tozmóitych Prowinciy⸗ y Miaſt / mipifyn4 fóbie máigcs 
5 ktorych potymrozddig w ſklepie vſtawnie tym co fivole pꝛowizye 
abo wegielty mats. A coby było Bent zlotych pisťnicyfych miedzy 

> gem: 
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temi pieniądztni/ slapd Pottugalow Arolow tozmáitych/:te 

won A ſtrone dla Cefátzá/ ktory ie do fivego prywatnego ſkaͤr⸗ 
Potym fie web 

ſarz mießka / krory 

mig ß ym / mdigc wrota mniey 

pramuig Bzezancy CefSefe 


m nie bdtzo wyſokim / dle 
pych bram, A tu ſt raz od⸗ 
alá ieft plác mielfi/ábo 
cy i nie / w Etótym pokoiowi y 
eßkala. A po drugiey ſtronie ná praw tete ſa 
6000 ſklepy A A nowotne, Etote 
p aby potym dorozßy / mogli być Spálámi ná 

Ceſarſkiey / ktoꝛych za wße teft wiliczbie ráde, g 85 ei 


ROZD ZIAL 1X. 


A i > 5 
© Pokoiach Cefärfkich, y Pokoiowych iego. 


i. 

Połoiowi/co ſtuza ſamemu € 

i/ áby 3 nich żaden ßpetny nie 
ści, Na pꝛzyklad / trzydz 

i co koßulke iedwabng / tr 


fivego 


3 rezydencya iego w Konfläntynopolu. 25 
fecego Omid) t: dsieści co ſpodnie rzeczy poddiąy vbieraig / trzy 
dz edel co obuwóia/ tezydz ede i co ßkaͤrpetki dáty ná nog / rrzyd 
bel co tosto ścielą / trzydŹieśći co wpokolu ochedofiwa pilnuia / a 
trzydzie bei co pokoje za miettaͤiq. 

Na drugiey ſtronie Ogroda gdie ma pokoje ſwoie / ro btorych 
mu tylko meżczyzny pofluguia/ á tuš blaleglowy mie wehodza. Jeſt 
ofóbne mießkanie / co wum glußy michiy ktorych taͤkze ieſt rray⸗ 
dsieseh/ a mála fivoie zaͤwärcie y z podworzem ; gösteieft y lama 
dla nich / y fontany / y ogrod piekny bórzo, Do nich tam czeffo Ce⸗ 
ſarz chadse/ y zaba wia fie pofpolicie po obiedzie na migi 3 mem voz 
smawidiac. Podesds wsiawfiy ich 3foba/ 10516 przez ogrod wielki 
z mimi do białych. głow/ y kaze kroremu was fobie glufte/ y tán 
pay fóbie rozmamiáč im ťažesíšba/ y sdlecde fie. 

Troche opodalod tych gluchow/ ieſt zas miefikánie Zaátlom/ 
y dꝛugie wedle mich Bacsaricow ießcze nie ćwiczonych do vſlug poz 
koꝛow ych 

A troche od mich daley ieſt mieß kane tych bialyehglorw / tote 
zowia Sultanómi/ mótąc oſobne pokore dla kazdey / fontany / lážnie/ 
vogrodki. A te wßytkie ich mieftánia opdfitic jeden ganek pieny/ 
ktoꝛym Cefars chodzi do nich dzwi máta oſobne do kadey⸗ tób/ 
ze druga wiedzieć nie moe / Hedy do dꝛugiey wnidsie. A w koncu 
miefikónia tych Sultan / ieff znowu gmach oſobny / tedy chowala 
dzieci Ceſürſkie / to ieſt / ſyny tylko fame. Bo corki miepEdią Edza 
pꝛzy mátce ſtwoie x. A ſynom idto uż minie Rese lat ktoremu / tedy 
go tuż bioꝛa od matki / y w tymto pałacu oſobnym chowaͤg ⸗ dalac 
in Pra ceptorow co ich bos 

Te tedy dw by Cefarfltes te yz owe ſtrone ogroda poloz 
zone / mag w fobie po cztetdzieści pokoie w / oprocz fal y komor / w 
ktoꝛych fam Cefa ta: w ednym gmóchu ſtuza mu bialeglowy⸗ 
amd: any. A w obudwu tych umachiich fa laznie / fon⸗ 

rody má tyle/ prrartinôšie ptaſtwo ma rosmóite; wpytło 

ano ob maͤrmu tor rożnych/ośiwnetzzdnia maige na śćidz 

nach / okolo okien / okolo owi / y po wſchodaͤch. Ale zadneyoſoby 
D ludskiey 


26 Dwor Cefarza Tureckiego, 

ludskiey rzezaney nie maß ieno kwiaty rozne . Nia seianach (abdrze 
bogarych zlotog lowow y.dltembdfów obicia(a infym wßyrkuncur⸗ 
kom obicia fie nieqodsi ušyrodoná sčianách/chybá kolo lozka troche) 
á na ziemi ťobiezce złotem tkane koßtowne / y materace migäße do 
biedzenia zlotoglowowe bogaͤte. 

Lostd ßerokie / a miſkie / na pul lobčiá od ziemie wßytkie 3 flo 
niowych kobei robione. A dꝛugie ſadzone dꝛzewem Aloeſowym y 
Sandalem / 3 wielkimi ßrukami koralowymi . Jedno ieſt Amuꝛato⸗ 
we / krore mu daͤrowano z Raru / rachuig ie ná dziewiec dz tes iat tye 
biecy gerwonych złotych. 

W tym gmachu kedy mu mezeʒyzny fľuša/ ma ſkleßpy vošiemi / 
wkrorych fiamb ſwoy chowa/ właśnie pod tymi poťorámi / vw Erożych 
fam ordivarič ſypia / yz nich ma ſwoie chodzenie ſkryte / 3 te ſtront 
od bialychglow / ktote troióto 3 wierzchu dꝛzwiami želáznymizás 
mykaig / tat kßtaltnie / iz nie zná wpokoin nie / aby iakie drzwi⸗ 
abo chodzenie przez nie pod ziemie bylo, Raz wo toť te dꝛzwiczlꝛ 
otwietdia / kiedy mu 3 Rótru intrate pez ynoßg / toto wßytkie tos 
ſchody dworu fivego poplicimfiy/ ßesek roc fto tyślecy czerwonych 
do onego ſkarbu podziemnego kladzie / chowe ige to pro viimane: 
ceffitate Imperij. 

To chodzenie pod ziemie do fedebu z tey firony od białychyłow 

im Ceſarz / ktoꝛy mial we zwyczdiu / wypytte te ir 

ktoꝛa miał nd kdʒdy rok włożyć do fFdzbu zlewal w 
sedne kule wielke zlota / ktora potym ona dziura / ná Eftale fiudmey 
vczyniona z miedzi az do [Hepu pod ʒiemie⸗ kazal wtoczyć gluchom / 
aby otym nitomu nie pomiádáli/ za kazawßy frogo. Ale Amurat 
vezynil dꝛuga táty dine ná kßtalt ſtudnie do tegoż ftlepu z drugs 
ſtrone paͤlacu / tedy mezez yzny mieptdia/ y ius tám chował piema⸗ 
dze tute w prutóch zlot ych / tal ſtroꝛey minnice / idto y innych 1 
low / a chadzal tam fam cztery rázy do roku. V powisddig / ze tam 
#ladľ po tezy milliony na kaz dy rok czerwonych złotych. kad rozu⸗ 
mieia / i pes tak wiele lat / ieſt ram Fab micofidcowany zlora / bo 
jako tam klabc poczeli / ießeze 3 tamtad nie beak nigdyna zadns er⸗ 

pedyc ya 


y rezydenejaiegow Konflántynopoľu. — 27 
pedye ys pieniedzy : ragey dluzac fie kupcom / y Baßom roznym / 
6 to tam od pesygody chomálac. 

ROE D ZIA IL X. 
© Ogrodach y Bibliothece Cefarfkicy. 


Ps tego Ogrodu / ktory ieſt we brzodku podwoꝛ 34 pokoiow 


Ceſarſkich / ſa inne ogrody roſkoßne baͤrzo / läkoby w tyl poz 
kolow / ytych gdzie mezczyzny ſ / y owych gdsie bidtegtowy 
mieftóia/ az do mute ſamego ná obie fironie ku morzu. A nã obie 
ſtronie ku morsu w tych ogroddch fa we oͤrdodku ( w ka dym ofobno) 
pokoiki male / cßtaltnie robione bat30/ á oſobliwie ieden na ße se gra⸗ 
m / na ſtupaͤch marmurowych wyſtawiong wierzch ſtwoy móiąc/ abo 
odniebienie: 6 miedsy tem flupdmi kryßtalu z gor rzezanego taż 
blice tdf fpatane sfoba/ ze fie zba lakoby wpyctie scidny byly z calych 
tablic kryßralowych robione miedsy onemi ſtupami / ná ktorych Roz 
puls zaͤſklepiona cudowna robota á z wierzehu pokryta olowem. 
Na tey Ropult ieſt láternicstá táťše pokryta 3 wierzchu olowem / a 
we wnatrs wßyrke ſrebrna slocifta/ z Erviátámi wybliánemi. Ale tey 
laterniczki kolumn y fs 3 keyßtalu rzezanego / koꝛalaͤmi oprówne/ idto 
ylißtwy w ſam ym pokoiu / dbo kam ans ná wierzchu flupow mar 
murowych. Reora ſtanca ieſt tát pzzeżtóczyfia/i3 gdy ſtonce pꝛzez 
nie pꝛzechodz / wzrok czł i pfiie pzomieniómi ſwormi / ze 
póttyć potym nie mes fiance abo pokoy ieſt ná wierzchu 
náð innymi pokoiami / tı go ieſt wytsrzenie na wßytkie ogro⸗ 
dy na kolo caf pict: U że rzecz cudowna wypowie 
dziec / Eto perſpekryꝛvy sważyć môže. 

Nie daleko tych pokoikew po prawey ſtronie / od mieß kenia biaz 
łogłowfkiego / teft feborvánie Eleyetow Ceſarſkich w cudownych 
Prawie Jilmóryśch rozložoných. Ale ofobliwie rzecz piekna ieſt wi⸗ 
Ožieť rzedy / VIN: vbrovy na konie / z dꝛogich baͤrzo perel / y kamieni 
dꝛogich robione. Drugi tali teš umach teft ku mieß kanu Pacholat 

Dz Ceſaͤr⸗ 


28 Dwor. Ceftrea Tureckiego, 


Cefarfkich zbudorodny/ kedy tale kleynoty chomáta/ ale tuš ná fame’ 


ofobe Ceſärſka / nie ná kome robione/ pierscienie/ zapony / ßable / y 
noßenia rozmaite. 

A na lewa ſtrone zas ie / kedy mieżczyzny mu ſtug / fa dwie Biz 
bliotheki wiellie / ko leſt / ie dna poſpolita / w tyle mießßkama pacholat 
iego y Pokoiowych / ktoꝛzy nią zawia dug. A dꝛuga ſekret na / rákos 
by vo tyle tey pofpolitey/bliżcy pokorow ſe mego Tefárzá poſtawiong 
w ktoꝛey ßafyz obu ſtron pzy Sčienie 14 od Eoicá do ko; 


pools: pytFie dꝛzwiczki Et: 
wie fi 


wſtelac 3 3temie/ wezmie fobie 

A nad tymi iafeczkami/ w Erozych Eślegi [4 położone / drugie 
zásie pawi ſa wydße / inát pa robota zrobionc/odtrodtte/ y nie malgc 
żadnych dez wiczek / wktore to pawi ná kazdy Wroꝛek klade tr3y mory 
ki piemadzy / czeꝛwonych złotych ieden / j dwa monet y nowey świeżo 
w nunnicy kute y. S ktoꝛych worków rozdaie potym € Fredy 
mut fie podoba/ cześć miedzy fivote blazny /cześć miedzy gluchy y 

Rurly Gość tež na walinngny roz 
othece poſpolitey / do ktorey chodza Potos 
rozmait ych iezykow / wßyt kie piſane 24 nawie⸗ 

1. Micdzy Etoni flo ová Ag k. 
pulokeia ieno ßerokich 


ROE DZ TAL 


J rezydencyaiego w Konffántynopoly. 


ROZDIAL KIL 
O Aptece Cefarzd Tureckiego. 


Eſt godna tzecz widzenia / Uptekd Ceſarſka / nie tylko dla tego / 

eteft wielka barzo y dluga / ale ze roz mate rzeczy drogie ma w 

fóbie / ywiel kim doſtatkiem. Bo tám kaͤzdego oleyku / po trzy⸗ 
dzleſtu ſtodze wielkich á koßtownie robionych d3banow ftoi tat / ze 
ka dego ſyropu / kazdey wodki / y kazdey zgola mater yey by na droz⸗ 
ßey / y bálfámovo po trzydzieſtu naczynia Jarße w peim foi, A gdy 
cego iedno naczynie wypottzebuią/ tedy zaraz wie zey maͤteryey ná 
to mieyſce wlozz / aby nigdy prozne naczynia fie nie naydowaly. A 
nietylko to trzeba rozumieć o liquorach & ele&tuarijs. dle też y máz 
bci / y kompozyeiy roznych / y dꝛogieriy wßelalich / y odovamentow 
po trzydzieſtu naczynia ſtoi / Ecore to wßytkie naczynia tofitownie 
y piekme barzo pod haͤrwe fa robione / ze ieſt fie geni zadziwowac 
wi᷑kaͤzdym [Hepie wßedßy. 

Votey Aptece zaͤwße robi trzyſtẽ Aptekaͤrcz ykow / ofmnaśćie 
fimych mifłrzow/ć czterey Przełożeni nad nimi / co vzadu dogla⸗ 
dalia / ktor ych zowie Pryordnit. 

M teyze też Aptece robią Sorbet y do picia rozmaite dla Ceſch 

/ Baßow tego, A nawiecey go robia 3 ſoku linoniowego / y 3 

u pazedniego+ Na co wiec wß yckie entry pite / dopiero wycie 

świeżo ze trzeiny zakupo wand ze wfyttiey Rand ye y od Ceſa⸗ 

2380 y limonie wfiytkie 3 Rainey / tore miaſto leſt tame w Rand yey 

ku zachodowi na koncu wyſpu położone. (Go miaſto teraz Turek 
opátomáť Roku 1645. ywßytke Rand ys 


ntad wyiachac / zaͤbraw 
Obꝛäzy ſoba / bo Ros cioly 34 
Moſchee poobꝛacal / y etam nowego 3 tytulem wßytk 
dye yoſads il.) A powidddia/ ze nad limonie 3 Rána/ nie maß ni 
D3 gözie 


38 Dwor Cefárzá Tureckiega, 
goste ropóńfwie Tuteckim limoniy lepßych. Naͤrobiwßy tedy 3 
nach ſorbetu dla Lefärza/ chowaia go od roku do roku w naczyniach 
wiellich pozcellánovvych/ nd vrzad u ná to poꝛobionych · Atozego 
ſorbetu rožisrofy lyßke iedne w Gárte/ roſpusze i go woda / y Gynt 
mak mewypowiedsidnte wdstegnyy y zapach oraz: bo ten ſam ſok 
tej rtoche prsygesčiesfym ná kßtalt Alkiermeſu / a biedy go rospi- 
sci wods / bedzie tak rzecz klarorvna iako wino naywyſtälße. Czárti 
zab wťtorych dla Ce fiir za rozpuficzáta/ icone fa tryptałówe/ drugie 
burfeynowe/ dꝛugie geld kryßtalowego / daugie tež ßezerozlotez ale 
wfiyttie dꝛo gemi bátzo kamienmi oprátone. 
ode tego ſorbetu ná kazdy dien rzecz niemala / bo go nie 
dag co potrzebs / ale teš y inßym Vrzednikom wielkim⸗ 
Dworowi wßßytkiemu co ieno w Szarchiu mießkaia. Obogim zár 
bie / y robotnikom podleyß y ſotbet das / octem go vtemperowawßy. 
o. wey rece tey Apteki ſa cztery wielkie ſklepy⸗ w Eeozych 
pelni Fo móteviy zamoꝛſkich / do Apteki należących/ krore Dror 
ler yam zorwia. A po lewey rece teyze Apt eki otery tátše wielkie 
fle y/w ktorych vodi rosindire diſtilluig· 
Tanze w Szardiu/ gdzie fam Ceſatz mießka / (a Owie bosnice/ 
abo Moschee / 1cönd pezy tych pololach kedy mezez ny mieß keis / 4 
dꝛuga pez y tych body białegłowy. A ze im dzwonow mieć nie godi 
fie/ mata tedy na cych dwu boznicach roz malte Zenáty/$tote godzi⸗ 
ny we Onieytwnocywkdznią/ y Hedy fie ktoꝛy zepfute/ tedy ie Potos 
towinóptówuią : bo fie tego oczu. W potou 345 ſamym Ceſarſkim 
ſo zegarki ciekace / koßtownie oprávone/ y wielkie y male / y tatie co 
od godziny do godsiny idzie / a omacka w nocy namacaroßy pozna⸗ 
flora godz ina bedste: pzy nich [a qwadranſy / y 346 pulgodsiny 
Giekigce/ y godz ine cála/ a nie tzebá ich pzzewtacać/ fame 
ficony prsewracdia/ áborojem tk fa miſternie 
zrobione 


ROZ- 


j rezydencya tego w Konflantynopoln. 31 
ROZ DZI AL XI 
O Stole y Kuchniey Cesatfkiey. 
S Tolnáttorym Cefars Tuꝛecki iada / ieſt ſtebꝛny okraglx / máige 
i 


ná kolo kranies ná ded pálcá miążpy/Etozy ſtawidis nakꝛoblen⸗ 
J kach tátše ftebanych Ersádratorvych nišluchnych) żeby na mate⸗ 
tacu śiedząc/wczefnie mogi nd nimieść/iubo to poſpolieie na tꝛzech 
wezglovoká dh zropkl śiadiić ordinarič áboli też na iednym / ale miaše 
ßym dobrze. Ten ftot ná Folo ferwerdmi koßvownymi naktyia/dwe 
śrzodłu golo / niemaß obeufasadneqos A žeby nie biegal daleko pos 
trchvy / kroꝛa mu fie podoba / tedy ſis on ſtol obraca do kola kiedy go 
ruß y: bo fie tám nikomu nie gods pꝛzyſtepowac kiedy on ie / y niko⸗ 
mu tytdc ſtolu iego / dżefie ndie, VO świeta zásle vrocz yſte / kroꝛe 
dd rázy do roku bywdia/ iada ná ſtole ßezeꝛozlot ym / Eofitovnymi 
kaͤmienmi ſadzonym / raͤlg teš robota ako y ow fiedtny/tylio ze nogi 
v niego nd kßtalt winneymaͤcice ſa robione / áon ſis we Stzodľu ná 
grubie obzáca. 

Jes ná fot Odra ná mifkách glinian yeb / bofitotoney pozcelláz 
ny zobionych / potꝛaw ordinarie tz ydstesci/ tak ná obiad / 1dfo y na 
wieczerza / ktore wßytkie pulnuſki obdgymfy / tedne tylto potzáz 
we fobie obierze / A dwaͤdziese ra y dziewiec Base nieść bo bialych 
glorv / to ieſt / do Sultan / z ktorymi mie ßka y obeuie A podescs tež 
kaze te pulmiſki rozdac mie dz y blazny / miebzy gluchy / miedzy kaꝛly / 
Med ykoꝛoi ſwolemu kochaͤnemu. 

Chleb dla niego robią z mati dwaͤrroc pytlowaney / y to z per 
wnego tylko pold zboże dla miego chowatac / tore ieſt w Natoliey⸗ 
bliſko miaſta Buꝛſyey / ledy fie rodzi pfienicó wielka / ale bichuśieńkie 
arno mdiac. Štey tedy máti idto nalepieywysidney/ pieką dla niez 
go na dien bulek dwad zie cla / po Gztezy ſunt y ka da / a roby 
mdigten chleb mlekiem kozim ins vmys lune kozy chowaig vo 
laſẽczku iednym / taͤmze w Szaͤrcku miedzy muꝛami / y Fazmiąie do⸗ 
brze. A tego chleba nie ddig nikomu / eno tym co fa kochenkami Cee 

fërkimi, 


32 Dwor Cefarza Tureckiego, 
ſaͤrſtienn / iba to Wezyrowi Wielkiemu / NMedykowi / y tym pokoio⸗ 
wym nawiernieyß ym / ktoꝛych zowia Agallari. 
Ruch ju ieſt wßytkich Dziewieć/ fesé poſpolitych / 
> owocu iesẽ gonia: a tezy ſekretne / wkrorych dla 
ſamego / zon iego / y pokoiowych kochanych. W tuchnicy 
zá powinni zarvße mieć po gotowiu ypaßtety / ymieſz 
ne / lalo też y pieczone 3 rozmaitymi pꝛzyſtnakami/ aby dtas 
wano / me nie obtládátac/ tak we bnie/ iako y vonocy/ kiedy vbiaz 


Hfobno zás Łóżda Sultaná ma fivote kuchienke / tedy dla Ste, 
bie y dzieci ktoꝛe ma z Ceſarzem / kae kucharkom ſwoim gotowac / 
wedlug ſmaku y vpodobama fivego. Dla ktorych to Sultan powinz 
ni ßafaͤrze ná każdy dien dawac ná ich roſchody ſto ſkopow / ofmfee 
kurow / owieścieprófiwa rośmditegó / wedlug gáfir roku / bo tám 
mieſ wolowego nie dais dla bialychglow nigdy: 

Strukez aß ych / ktoꝛzy ieść noßa Cefárzotvi 43 do pokolow / ieſt 
fio picedzies iat / zowig ich Salanghiler a we dꝛzwiach oſtaͤtniego 
pokoiu / odbierdig od nich pacholers/ y fidwidia ná ſtole Cefärfkim/ 
picrwey mieli śledzie, 

Wßyt kich redy gab / ktoꝛe chleb Tefärfkiiedsg/icftw Sʒaͤratu 
ordinarie ttzynaście tyšiecy y zteryftá, A nie maß tám wßyt kich 
bialychglows ſtusbiſtenn ieno ośmfet Ernuchow druga osm it. 
A ieffwieceymiż tysiąc aztomická oſobno / ktorʒy pzowidnia füme ku⸗ 
ry / kapluny / á Eutezetá do kuchmiey Ceſüͤrſkiey / to ieft/ iební co ie 
ſkuputa / drudzy co ie karmia y chowaig / trzeci co ie opꝛawula y rze⸗ 
30/ 4 czwarci eo ze wo pezynoßa ná fobie/ abo ná oſlach. 


ROZDZIAŁ XINI. 


EEE 5 = 
© Stávni y Ogrodach zá miaftem. 

TO prdivey tece Szárálu sé mutem/ nad bꝛzegiem motſtim ſtoia 

ſtayme Ceſaͤrſtie / lakoby na pul mile Olugie/ 3 ktoꝛych iene ſa od 

muru 


J rezydencya iego w Konflántynopolu. 3 
muru Szardin bliſko zbudowaͤne | w ktorych ſtoiz konie iezdne co 
pꝛze dnie ße / á drugie od wody ná pzzećiwio nim / podworse Gyntoc 
we örzodku podlugowóte, Miazd do tych fiáien zeſt od pulnocká 
pietna bꝛame marae / á roe SrzodEu ſtaien iefi pazefščie do Száráiu 
zamcʒ yſte / Etorebykoniá Ceſarzorri wodza / gdy ma sácháč ná peze⸗ 
iażdżte. A wkoncu rych fáten z muru Szátálu ſamego / wychodzą 
gora pokoiki w ktoꝛych Pokoiowi Tefärfey michkata mäige pꝛoſpekt 
na morze. A miedz y memi fa cztery pokoie Ceſaͤrſkie koßtowne / 3 
kroꝛych fobie wyglada na morze / te pokoie oma po Turecku Chio- 
in to ieſt klatki. Atore 36 df Amurata Soltana pokudowal 
Sinan Baß / luboy gdzie indzꝛey 3 wielkim koßtem / ale ytam ieſt 
ieden pokoiczek / ktory koßtuie fto tyśiecy y piece dzieb iat Cekinow 
Weneckich. 4 

Juße ſtaynie / wttorych Fonie chowedią do woyny/ fa za mide 
frem nád bzzegiem morfkim / w liczbie Owónaście / Aw Ea3dey pꝛze⸗ 
chodst dwa tysiocd Foni: Ceza te ſtaynie od Ronſtaͤnt ynopola mil 
Wloſkich ojmnaście/ to ieſt / pulezrwaͤrty mile Polſkiey. Czeladzi co 
w tych fiayniśch fľuša / iefetrzy tysiace/ á zorrig ich Adjiangulars 
Sa y Kówólfatorowie do tego co konie wieza / fa y Roninfowie/ 
co Easdy fivoicy ſtayme pilnie, k 

Od tych fiáten nád moꝛzein ku miaſtu idae / fa Ogrody Tefáty 
fkie/edtjey3 drugs frone miaſta nad morzem Foptozvne bázzo/ ttor 
rych ieſt wligbie ob mnabeie / opꝛocz tych ogrodem co [ów Szardiu/ 
obmurewäne pieknie rázov 3.ofobná/ y kazdy ma w fobie pálacavť y 
Altáne/ y infe maáfytozmáite. A ieſt xfiyttich tych eo ogzoddmi - 
zówidduia/ y robia w nich vſtawnie / tꝛzy tyślące czlowieke / ktorych 
z owig fwotm iezykiem Buflángiler. 


ROZDZIAL XIV. 


O Cekauzie y Armačie Tureckiey. 
M Jedzy inßymi rzeezam godnymi widzenia w Ronfšóntynopoz 
152 


Au / ieſt Celauʒ abo z wktorym tab ná morʒe⸗ 
mto 


34 Dwor Cefärzä Tureckiego, 


váťo y ná ziemie armate gotuig . Ale to zeſt rzecz nazaenieyßa / wię 


died ſto oõmdzieb iat ſklepow / idto ramy lakie 0 i 
nych nad brzegiem morſtim / pod trove oni Sy 1 9955 
morza de Cekauzu. Alte (> ſklepienia tak royfotte y ferstie / že 58 
kazdym może fiśnać przy Galery wefpol/ć coż dopiero ten ERS 
#torego prsyťtyčiem wfyebie ſtarki motftie ztvyczávnie chozodia mi 
srzodku famego Cekauzu. Gdzie zaraz ieſt y dazmia na wiesine/ db = 
fie w niey po pꝛacey w nocy wymyli: á nie byreg sást nigdy 155 
wiezniow nad eztery tyslace/ ktotzy rzemieblnikom tóbić / Gicsary 
dswigde pomagála. Ztorzy chodza robiť y do Száráiu/ Begin 
miedzy murann (Frycym ale iuz ei na nalerách nie rablaia / bo tam 
infy 2 wiezmowie (edt przy mieście wi porcie / ꝛakd y na morzuꝛkto⸗ 
tych tal bywa sild/ že prsechodst czaſem trsydsiescitysiecy tko bye 
lo za czaſow Amurata Suttaná/ ſpelna trʒydziebei y dwa t igen r 
ná EE 5 opꝛocʒ Arſenalu. 5 N 
dzelnieślinEd zabie wirym Cekauzie / y Rape 
cow nád nimi? talze ingenierow⸗ roe ra 
odżwiernych abo klucznikow od roz mat ych komor / tale zolnierzow 
co pilninna / ieſt poglowia wßytkiego erzyds ebe y ße byślec / toe 
rzy pláca flvore z ſbarbu co miesiac biorg kaz dy wedlug ole kon⸗ 
dye yen / kto mi niey/ Gkto teš wiecey. A wßyſey niemal G / dbo wies 
ßa ich cześć Chezebeian potutczonych ; aboll też ich ſyno wie. 4 
OW to ieſt ternasche tysiecy tzciniesíniťotý / ttotzy regne 
Bronie robią do Szaraiu vſteiwicznie / y powinni te chedosyé w ſkle⸗ 
pach co tyd geit / by nic por dʒewiale go nie nalazlo fic/ťiedy tám Ce 
fars sdystsy: Atych rzemieślnikom 30wią Gobey, ktorzy y ná woyne 
iść z Ceſärzem powini za haydukı dbo knechty. 
Drudzy 3d61e fa duell, to ieſt / ſtrzelcy zrußnicann dlbo Arka⸗ 
buzerowielktorzy y ná woyne iść powinni / y ſtrzelbe vſtawnie robić 
fa powinni bo n to pienigdsebiorg/dieftsiedm tystecy wege ch: 
Po nich fa Topey, dbo pußkarze⸗ UA tyštecy ich w Laki) sitor 
rych wieka potows miſtrzow co Ostóla odlewaig / organki⸗ hako⸗ 
wnice ꝛcbig na tamtey frometedy Ha lata wiednym dwotze wielkim 
murowa⸗ 


3 rezydencya tego m Konftántynopolu. 35 
snutorványmi názkványm Tan, gożie ná podworzu otacsy dsial 
ezecz mesligona/ a nawiecey Chrzesciánitich / po rošnych krole⸗ 
fiwóch nábránych/ iátoznác 3 ich herbowy napiſow. > 

Janczarowie też / ktorych výťávonie ieſt trzydziesel v Gość ty 
śiecy/ we OWU dworaͤch / játofíny woysey opifóli/ vcza fis brom 1037 
móitych robic/ aby y nie prożnowóli/ y nie kupowali fobie rynßtun⸗ 
kow potrzebnych wkramiech⸗ ale ie ſami fobie goto aa li Gófh poko⸗ 
iu vſtawnie. 

Jeſt ces dwa tybigca odzwiernych w Szaͤrdiu⸗ ktorych zowia 
Kápigy, ktorꝭy y na woyne z Ceſärzem iść powinni / y tych to vrzad 
ieft tróćić zloczynicow / kiedy Wez yr kaze / bo tam Eátá innego nie 
mag. Ale ze fie licza oni bye Jonakami CefórfEimi/ idto y drudzy 
zoldacy ego / pꝛzeto ćby fienie mózól tym tzeniofiem ſtomotuym⸗ 
chowdignd to ludzi podleyßych /Prorzy to tzemioſto 30 nich odpꝛa⸗ 
wuia · Chyba žeby pꝛzyßlo trddic Páná iakie go wielkiego⸗ dbo Baß 
ktorego / tak w Ronftántynopolu / ako y göste indziey / to iuz ſami 
mufa isć/ bo fa minifiri lofticiz> A fiedyteż Staroſte krorego/ abo 
Baße / abo iaͤkiego innego Vꝛzednika znaczne go zrzuccig Z tego 12367 
du / dla pꝛzyczynx iakiey / tedy om też chodzo opowidode tenieldfte 
Cefarlka, Zwlaßcza ady Wezyta ma Ceſarz zrzuele 3 lego vrzedu⸗ 
tedy go za wo lag do Ceſärza do potoi a ieden z nich pzzyfłopuwpy 
fie do niego / bierze mu pieczeć Ceſärſka z reki y záftonúvfy mu báz 
welnica pul twarzy / kuvnie ná me go teľa (bo fie mowić psy Ceſa⸗ 
rsu nie godi) aby ßedl 3 pokoin Ceſärſtꝛego zá drám / y iuz przez to 

zofłóle priuatus officio 100. 

Jeſt też Romotmłom ch dwa ryblacá / ktorych zowig 
Sotach „ či chodza okolo C ofe luk tego y eselye A ami tes 
kukt rabina / y 3 intime ná poovnie nd kon wsiaddia, 

Czaußow ieſt vf tammic w Nonſtaͤntynopoln etery tyślące to 

ncov/ ktorych poſe dais do obcych Paͤnow / iako tež y do 
} kim / co miaſty y Prewin⸗ 


cyami zaridduia . 3 vych kad elt mieslnik aki / dle ofobliwie ei 
namioty na woyns gotuis / Sawhe ei według porzadku ſwoie go ſta⸗ 
Ee wale 


36 Dwor Č efarza Tureckiego, 

wag pꝛzede Seswidini Étzeciego mutu w Szárátu? czekciac / ze kto⸗ 
tego kedy pobla / bo ten ich vrzad ieſt Posykegny/ miewdią od tych 
kontentac ye do ktorych poſylam bywar / aa ko v nas RomoꝛmneyRꝛo⸗ 
lewſey / y do tego ná ſtrarwe im ze fEdtbu dai / gdy w droge tada. N 
oni fám wßytkie godnosel roznoße y vrzedy / gdy Cefars kogo iakim 
Przelozonym Gynt/ lubo bedzie obegny wa onſtantynopolu ten 
Fomu diginitdeftwd tdFte dano /luboteż od Ronftantynopold kedy 
dale ko A tedy Ceſarz roz date dignitearſtwa wielkie / Etote to máig 
ſwoie wielkie pozytki / tedypꝛzywiley napıfany gemu kogs naznaczyl⸗ 
date do reku krorego Dot owego ſwego/ aby go on oddal / a iu tárá 
ieſt ia ko on wiele ma dac za pꝛʒ ywile y onemu Pokoiowemu. Poto- 
iowy 345 že 3 Száváiu nigdy nie wychodśi/ tedy on pazywiley pojýla 
pizez Caufa / á on Pan oſobno Czaußowi co daruie y Potoiowy 
kakze / kiedy mu pieniadze wedlug táry/ od onego Dáná za Pꝛzywi⸗ 
Tey pꝛzynie sie. R titin to ſpoſobem Ceſarz bogaci Pokoiowe five 
e / aby ſie mieli ocz ym pasyftoynie wypańwić / kiedy ktorego pot ym 
pośle fimego ná vrzad rátt. 

Jeſt do tego cztery ſta lug Ceadefkich / Etorych Wloßy zomig 
Palaftenieri di relperto, á Tutcyich nasywdia Peych, z ktorych toż 
leig závofše czterech idzie pzy konin Ceſerſkum⸗ göy kedywyledzte / & 
mów czapki na głowie ze ficzytego zlatá robione / ná podobienſtwo 
Infuly Biſkupiey / ale mie rozrzynane. Ci mata ſwoy viza odbierac 
ſupplikt / Etote Ceſrzowi poddis / á niemal wßyſey rozumieig fie na 
3łotnictwie: > 

Gſobno iednalk ieſt Htotnitow yDsioellevorw Ceſarſkich piecfet/ 
ktorych zoroig Gin/chy, to ieſt Stlotincy/y Dfioerdlar to teſt / ei co kley⸗ 
noty tobia / y na k mientach fie drogich sndig. Wßyſe y ei wiednym 
dworze mießkdin /y vſtawnie rzeczy tosmdite do Szdtdiu robig / tak 
dla bialychglow iegs / táto y dla dworn wßytkiego / co z nim te fae 
mym zárodéciu mießkaia Voßyekim 3 fEdtbu pláca/á ieden ieſt ſtaꝛ⸗ 
Bym nad nimi, Ale potzzebó žeby byť ob ladlyw mieście dobꝛze. 

Tych 345 chlopow krorzy deze wo 3 laſo w pi3ywożą do Arſena⸗ 
iu ydoSzarchiu / na potezeby to mate / talze y co tarcice rzezg / a pzy 


nich 


: (ATZ: ko 
j rezydencja iego w Konfiántynopolu. — 2 ži 
jich rachuige čieslovy/ ſtolarzow / bednátzovo / ktorzyy do fu a 
48 dien naczynia tozmdite tobią (toblätesy do miaſta pm 
55 kom dworſkim á ofoblinie Wezyrowyj ieſt osm tyšiecy 
Ibie / zowig ich Beltagi. PN SAN, 
EE ZE SIE 5 na wßytek dwor A en en 
fficzá i tysigcd piec á Theſtiler. yi 
na Janczary / Owa tybiaca piecſet / á 3owią ich ee Li ey 
macken w ingi oi: vo Frorym pierwey miefitúváli Ráno 
5.3 yblifko Kościoła. — Ą ; + 
= aed R Szótów Lefärfkiege / A fie 15 17 
j á ie Ozieli bi 3 morza Garned 
morsé wehodzac / y ná dwoie dzieki bieg wody 3 morsa 71 0 
rem A pꝛzychodzacey / 3 Etorey eé iedna 10 f 8 50 
Mak wielkim / yıdzie do morza bialego. A dꝛuga cześć Sas 4 
nogi / ktora ieſt miedzy Bonſtantynopolem y Galata 4 Já 77 15 
Naͤnalem wafkim. „Gdy tedy ſtatki morſkie /lúbo to okre 5 tee 
alee lubo też inferatie barks (boś c 
: ja Wo klin palacu ie tan m 
Žeby fie nie rozbücly o ten tog / ah o klin Paten i 
oi wielkim ciagnie tory ieſt ſraliſty yoſtry y tedy me „b 
1 Buſtaͤngi Baß / ktory e eee a 
śby demi na iznaczonymi vſtawicznie val 
aby on 3 lud mina ro náznáczonymi vi: Reda WAW 
z ymi on ſtatek vwiazawßy / pꝛzeprowad zal pzzez t A 
be Plno by fie nie rozbil / odčianálac Nawe od fráty Táto i © 155 
1% Ą ofablireie/ gdy wid ieſt na morzu . A tey Crárvv ſternik / abo 
ey / a oſob 
ſtarßy maꝛynarz / ktorego p 


kontentac ya zá to dae onemu 


Ceſarz 8 

ráj pónieńfki do śmie p 
potoiti piekne / pꝛoſpekt piekny 
kamvſtarvnie czterech zolnierzo 


3% Dwor Cefárzá Tureckiege, 
tá pꝛʒy fóbie. A w poybrzodku tey wieże wypada zrzodlo wody zoto⸗ 
wey barzo 3 oney ſkaty / na krorey ta wieża smu rowana / zimna tá moż 
da lecie bywa tal ze fie nie da pic / az fie od floticd roʒgrzeie. Przy tym 
zrzodle ieſt drzewo oliwne zárofe ziel one⸗ y rodzi owoc co rok. Goy 
«by Ceſarz tage ogo vtopie / tedy go tám protvádza/ y zwigzawßy 

rece y nogi / 3 wierzchu wieże w morze zrzucg. x 

‚A ścbypiowizya bytá ná tat wielki dwor Ceſarſti / yng Zolnies 
re iego za ße po gotowiu/ dla pꝛzygody iaftey / tedy ieſt w Ronse 
ſta nt ynopolu famym (dle ofoblinge wiednym kacie Bäldty) Szpie 
chlersow peľných zboża rozmait ego kilka ſet po ronych mievfcácy. Z 
wfyckie olowem kryte / y v wßytkich wrotd żeldzrie/ zowwig ie po Tus 
Ambar. Ceżywność wßytks co trzy lata odmiemichla / d tát iey 
doſtatek malg / zeby moatá ná wiele lat woyſkom Ceſarſkim wyſtar⸗ 
Gye. Ale te Szpichlerze / Etote fy na Góldćie / nie máta vo fóbie nic 
innego tend idgły, 334 zdfów Amuratd Cefázzá przedátvano 3 
nich lagly / krorym powidddli być lat ośmógteśiat / á były táť do⸗ 
bre / lakoby takrocznie / zadne p fázy w fóbie nie mialy / ieśli to póź 


wierrzem tómtego mie yſea fie Ozicie/czyli też fekteeng iba ftuta do 
pꝛzechowaͤnta / nie wlemyre go. f 

Co do pꝛochow zásie / bez Etórych teraz drmatá nic nie waży / 
tých nie chowdią w Cekauzie / ani bhfo miaſta nigdzie / dle ſo wie ze 
potešíte baͤrzo za Galata nad morzem / tam wßyt kie pꝛochy (Fľáddia 
y howdtą / gdytez Rauru przywiozą / bo tam nalepße prochy tóc 
big y fôletty wielki doffdtet mata. 


ROZDIAL Xr. 


© minnicy y o Krufzcäch Cefárzá Ture ckiego. 


fars Turecki / iedne tylko minmce ma weto ßyrkim Pan⸗ 
ſtwie ſtorm / ktora teff w Ronſtantynopolu / we z odku 
pꝛarvie miaſta poſta wiona / gdzle rozne feuki feebrne y zlote 
kuig / wielkie y Orobne/ wedlug wygody ludu poſpolit ego. A nie 
moše 


> R : 
3 reżydencya iego w Konfiśntynopolu. 39 
moze być ieńcatz inßego narodu / ieno Gꝛeczyn zawße. Nad 8 
mála pizywiley Greko die / od tak wielu Ce “tzo Tureckich 1 2 
bomwány ; a to dla tego / ze Ceſars Turecki / me ma v Errropie tuje 
cow / ien wfamym Panſtwie Grectim / okolo krorych en 
też robia/ á Curcypod ziemie ſis tez jpupade nieche / y robiť ró 
É hó ir 7 4 En 4. 
EPE, Nene Arendy Mhincarınd rok siedinndäce Pansy 
tow / kazdy karyk / 1dFofiny wysey pomiedšieli/ rybiac/ peść ſet BE 
ośieśći y trzy czerwonych rachuige / dius ſkarb miogym merie/ ane 
orobotnikaͤch / ani o mater hey. Robotmkoꝛw ieſt zaͤwße 1 y fis i 
Aꝛendarz powinien tego ſtrzedz / aby ro pieniądzach liga by i s s 
według vſtawy Ceſa Rey. A ieśliby fie e czył 
žeby kro pieniądze falowal/ abo te obzzynał / Fáždy, tabi gard 1885 
byl karany / a dobrá tego 55 konfißkowane / polowic ná Lefóz 
17 sich ná MN incaꝛzã idzie. 8 
si 1 sh 584 Mincarʒ há kazdy pierwpy dzien Mies 
zige pꝛzyme be ſworey roboty cekinow abe czerwonych stotyeb) 
ds teblec tysiecy do Gubernatora Száráni (LefirfFiego/dbo po naße⸗ 
nu do tHaͤrßalka dworu Sultanowego / a dwa tyśiąca monety 
fiebzney. dys pofpolicte v Szárátu nie pláca davosfFum / ieno 
świeżemi pieniadzmi zawfe/ co ie dopiero 3 pod mlotá biorg 1185 
A tzby Mincarz mogł naſtarczye pieniedzy dworowi nó i 3 A 
toſchody / tedy ma wladza wydawde patenty / vofkázutac / išťtoby, 
Łolwief mal iako monete cudzoziemſta / aby ia do niego prsynosu/ 
omieniáé zá Ceſaͤrſka (čo fie tylko rozumie o ee f a 5 
ci ł 4 Belstie biorg; A m rch 3 i A 
Be 5 ee zwią tam nie wożi) pod 
ren whytticy fumy Erotaby mial / we trzy Oni po pu⸗ 
zm takiego tego vm 
on zaͤtziẽ takte talery e 
fórita/ takze y moneta o / agir 
Tureckie za nie dáte. Do niego też odd á ią wfytto fi 15 
to 3 gor Cefärffich pod wage / á onie ná picmadse Enie 4 Mata 


48 Dwor Cefarza Tureckiego 

do fFárbu/ wytraeiwßy co mu od roboty pasiyösie, Ale to tylko s 
gor tote fa w Btecycy / bo po innych Panſtwaͤch gdste ſtebro abo 
zloto topit / tam też száras y piemadze kuiz. Co y w Gieckich go- 
tách wolno Cefórzowi czynić kiedy mu fie podoba / bo fie to w pꝛzy⸗ 
wileiu mincarzowym me zamyka⸗ aby konieeznie do miego ſtebꝛo y 
3loto oddawano / teno że Ceſarz dla ſumptu wielkiego niechce w 
Gre yey inßych minnie budowóć/ ponieważ to fad Konſtantyno⸗ 
polſka temu doſye vezyni / y wßytkie ftebzd co 3 gor pꝛzywozg bez o⸗ 
mießkania placey dworowey wczefhie wytuie, * 

Gozyzłotezdśie w Pánftivie Greckim napꝛzednieyße ma Tue 
rek w Macedoniey / in monte fandto nazwaney / przy Mies čie rze 
Jonym Cydrokaps. Długie zaͤsie w Wegrzech pezy granicach Bule 
státycy, A xv fámey Brecyey na tꝛzech mieyſeach / ma gory ftebzne 
barzo bogate / y gwarkow też nie malo co Folo nich chodz ale stom 
namienit / wßytko Gretowie (5. 


ROZDZIAŁ XVI 


O Zabawach y przeiaždžkách Cesárzá 
Tureckiego. 


N Efarz Tureeki gdy nie jeſt na woynie / ordinarić mießka w 
Szarain wielkun w Ronſtantynopolu / ktoꝛyſtny opiſili / cze⸗ 
A sein pezetażdżtóm fie zabawiciac / czebeia w domu z bialemi 
głowdmi fiebdwiąc/ cześćia ſpꝛawami Panſtwa zawiadinac⸗ yo 
nich fie z Wezyꝛem vmawidiac. 
Co sffrony pzzetażdźłi / 


kazowac⸗ aby wiedsielt o Paͤnu⸗ 


Stemcom wielniożno: 
vs ſtwego widstal/ y nie dat fi 


s~ 7 

3 rezydencja 1620 W Konflantynopoln. = sá: 
Riedy prywaemesedsiend tektedcya / tedy pó pm 1 55 fe 
chee mięć wielktey . kolo a zn 1 31 Ę Pech af 

volu. malym / wkrorym or inarič chabza s tatse yo pare 
sy kochani iego Pokoiowi pꝛzy 
ktorych w domu za ywa. E iero zt rá 
nim poláda / fźwnuchowie 3 ZNopitanámi g Sey ee es 

zed ni rácholetá/ Bomorniey/ yKokcie. A napi 
poh ge 1 fi zowią Seybáfá , 3 pigciadsiebiat 
idz ie Capitaneus luftiiz. kolegę st iq Se) AE 3 einem’ 

ich zolnierzow / Etorsy pꝛzed nim idac / czynig rum Leis i. 

ee 1 50 le keb / y hamuiac wozy y konie / aby mft 
. 5 ae X żeby fie wßyſey klaniali czolem do žiénnie y 
bali / gdy Ceſarz pojedšie. pi ee 3 
odj) oban poßsnowänin či pobáňcy Ban: Wes A 

19/3 pazetedzie/tedy ftopy Foniá ie go caluia / maiac to fò 
3155 e ada fobie żyły w retu 3dcanac/ 9 
bov ćiagnione rece pꝛzed nim nd oświadczenie miłośći fiwoicy poz 
f 11 trtwie nie za ſtawiclac de pꝛzeminie / lakoby Odiący znác/ 15 fy 
5 krew fivoie zá iego honor y cdlose wylać / biedy iero roſkaze. 
Bat opuścitwfjy odsiedes Siebie do a SEN 1 x 
x tách y po piersidch / Ranampy gdzie ná meyſu wymo⸗ 
Tm „ } ftotym on zã to pofile fontentéeya ke jú 555 
galt ia muy / bo to tylko czynia ludzie podley 1 A á Pás 
naie y Rupey bogáci/ nie wodólą fier to ßalenſtrro OE ae 
Pized iego koniem 1409/ : Roniufiy/ Kapitan náb zaufić 10 
Rdpitan náb Dacholety/ Bapitan nad Bapigam⸗ PA na 5 
ZBiomormitámi » Rápitanom nád J eee Erový 3) 307 
wią Did igor wieltich/ Eror3y fa i toby € 8 
mien nie iedzie sade toto koma / cztetdżie 0 
chow⸗ gow y Solách/ ale z dáletá. Przed to z | ie fimm 
sie Rápigow estevech/ Peychow czterech / á po botách pasy Fonty 
SM 10 topow tat wyſokich / ze fie niemal rownata 3 ráz 
s : N nd to iz vmyolnie po zy 
fntóla/ć ei idac przy koniu Ceſor⸗ 
lik. / Ady ie fto podaͤie. Dway h 


42 DworCefarza Fureckiego. 
kich Sula chow moss wzlotych flágtách tómieńmi drogimi opꝛd ra 
nych / wodki koßtowne dla Cefitzń/że ieśliby go ftad fincod iaki z 
leciat/ Aby fie wodke zakropi ypobilil. Ace flaßki ( kazdy iedne) niz 
fw woregkäch złotem haftowanych y perlámi koßtownie bárzos 
Dendzy wßyſey co ida kolo Ceſarza / edt Sutachowie⸗ ióto y 
Peychowis w zapľách złotych ſtooich / mara w reku Ink y ſtrzaly. A 
za nimi ná tonen ida Raͤrlowie / blaznowie/ Ewnuchoroie / y chlo⸗ 
pietd nyneyfie: POfyckiego iednak pogłowia pꝛzy Cefirzu/ kiedy 
tak prinatin iedzte ná pꝛzeiazdke / nie bedzie trzech fet oſob wiecey. 
Riedy zas iedzie ná moꝛze / má ſwoie barts zrobiong ná Eficałe 
okretu / ido teft Zucentaueus v Wenetow/ ná ttozym Roigze 3 Sez 
natem w Bozewſtapieme wylezdza h morze / zlociſty wßyt ek y fens 
kami ßnycerſkiemi ozdobiony. Szefňdbéie laweß ieſt ná iedney ſtro⸗ 
nie / cond nich wieżnioreie siedząc wio Gimi robia/ po b chloz 
pow do kazdego wioſta / 4 ßeſnabcie ná dꝛugtey ſtronie także; wßyſcy 
mals czapeczki ßkarlatne ná fobie ezerwone / y koßuli czerwone / lako 
poſpolieie okretnicy chodza / á pluderk / abo ráczey Gardwary białe/ 


trotymi zámidonie ogrodmk ſtarßy rʒeczony Buftangibafa. & on ſam 


w ten czas teft ſtyr kiedy fie Ceſarz wośi po mozzu / ſtorac za 
plecomá tego ióto sied3i ná móiefłaćie ſwoim / wtym okrecie nd 
vrzad troche wyż: oſadzki zrobtonym. And ten czda rozma⸗ 
wiclige 3 Ceſarzem / 5 gy ſprarvuie y ſobie y Indnom v niego/ 
bo ieno tám fini dway fa nã zadzle tegoto otretu/Étozy natd y potoy 
Tai zrobiono / y obito lobiercami ted wabnymi / bátzo bogaro ziotem 
rkanemi. Y materace ná niſkich prsy dole fámym ławkach Altembaͤ⸗ 
fom bog itych polozone / ná kroꝛych Cej mu fie podoba lezy. 
Abo bie dzi · Dla tegoż ten Buſtangibaß ieſt wwielkim poßanowa⸗ 
nir v Turkow / is przezeń wiele fobie moga v Ceſarza ſpꝛaw§owac / 
gdy komu czego potrzebą. 
Na dugim zaͤbie konen tego okretn / abo in proce, fiata kocha⸗ 
m Dotoiowi iego / ei co z nim zwykli ná przelažosťe iezdzie / kiedy fie 
na komu przeleżdza, A przed tym Bucentaurem abo obtetem Ces 
ſarſkun / na ſtrzelente z mußkietu / ida cztery Gayl wielkie / ktore ka⸗ 
3a nd 


rezydenta šego W Konflántynopolu: #3 
2 Dan fiáckom tat wielkim iako malym vſte⸗ 
1 a folia ná pꝛzeiasdzke⸗ 
úli ako Pana / tedy fie 


dowaͤnego / gdzie 
przez noc / ezaſem te * 
ſem iebšie pietriaście tysiecy v 
mi/firoyno bátzo/á czófem bywa fü y 
biech / tak / ze ius pupam ſrogiemi > 11 5 por | 
za mióftem/ do Frozege na sbs ie dzie/ í 

tgs > Sain svstádác bedzie. Nuz Sóńezórowy y piechoty 
inneyrosinditey / 3003 pꝛawie niezliczona, Kroꝛym wpychim 3 wies 
cord rofká zuia / aby pe zebedniem (chodziki fie pꝛzed Száray 1 
A ofobliwie Amurat czeſto fie tal popiforvať/ Hedy fie gotował n ; 
woyne do Perſyey: co widstal pobośney pamieci R. Erzebinſki / Bi 
ftup Przemyfiću v Pobtóneletzy Rozonny/Hedy Podkome:z ym dez 

cze Lwowitim bedac /byl Poſtem bo Porty. A te przelažoske ſwo⸗ 
je tak humna Turet dla tego arml/ 3 był nd ten gás v nie go w 
Ronfióntynopeliż poft Perſfi á tos fe z ſtroia potency pꝛzed nim 
popiſowal / aby go k yl vftraß yt / roſkasawßy Pröyſtawowi feoiemu 
powiedziec pzzed Poſtem / is to woyſko / ktoꝛe tám gromódne widźiał 
prsy Cefórzu/fa co tylko tury w Poycu/ bowfiównie pꝛzy nim w Bons 
ſtantynopolu śiebza/ ale kiedy obaczy⸗ Jonakom / ktoꝛym fie kaze ze 
wßiytkiego Pánfiivá ſtoege ziácbié / tám dopiero obaczy potege Ce 

farsa RonftónsotopolfEiego/toży silá tátich kroleſtw ma pod 

ſoba / iátie ieſt Reoleftwo Perſtie. Jakos przecie był cisfe 
fu Petſowi w ten gás Tuveb/ y ie denabc ie mu byl 
Prowincly odial. 
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Dwor C efarza Tureckiego ;' 


R O E DZ TAL wii 
O Zabáwách Cefarfkich w Száráiu. 


( Ne Turecki Hedy ráno wſtanie ( wſtate o 
grace z LZ x ho z 
5 mao a IE od one 
itroe) p 3inyfie bawi modlitwami ſwoimi / á 
tym pul godsiny pie. Y zaraz mu iu pꝛzynoßg T DLA to RE 
kry⸗ pier ficzki / paſty cum cordialibus robione / bank pe 
bione R perfumamt rogmditymt. Ę OE 
„Potym czyta godzine w Bibliothece. 3 Bibl č 
wynid ie / date audyenche / tym co ná Sch e 
5 ee Ę 1 0 nie odpꝛaͤwuie / tedy ſamemu Wehre 
aud yenc ya date bo pꝛzez tego wßyrkie fie regy w Pan 
odpꝛawuig. Po audyencyey pizechodśi fie po o Gy wPaiflivie 
fontanámi/tebzeniac fies oon las 1 5 ne . A 
why fie znowu idzie czyrae / 43 godzina obiadu naſtapi / $ a 155 
„e a po audyencyey zbylo. N 
Bie y kaze jesť Odwść (a to wgytt i przez znaki nú 
wide silá) vmywa fic3 nalewki dene hey 
kroraʒ miednica zawße wtącie ná Stemi w polot ſtoi⸗ ie 
perfumominey/bofie geſto pꝛzez Oster omywa⸗ idto x 3 We ę 
Curecki. A do ſtolu fam tylo ieden zawße sinod / R > 
niżeli pulgodziny. Potrawy wß yrkie tar ma PRA / zb TZ 
frutá mogld ficodeewóć nie Erálac nic nožemy/ á nie 7755 y j 
Feito raz maiaoy fie/ale Ouse czótke fotbetiz / lakoby 2 pe 
Lisiadpiy fie toste odpzówowóć modlitew fivoichy / (b 
yw poludnee / nie tylko ráno y w wieczor modlę fie) na cz 
fie put godsiny, A potym idzie do gmachi biatogłowfEicgo/ át 
grod00wpazechadzóć fie. Kiedy zas chcewohiść do fám: ych 
w/pierweypofplatzesäncaffursynd/dopsniey fizy x 3 
murigcrs tam idzie (Efota fiára Pa nia sowie Chischadun) á GA TA 
Eye 
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i yni závofe ſtoig ná wärdie pızed tym gmachem tedy bialeglowy 
mieß kaig. Pániftára tedy obeßle wßytkie bialegtowy/ odiącyznać/ 
i do nich Ceſarz 10ž1e/žeby ſie kazda vſtroila idto rozumie naylepiey. 
żeby fie podobaly Ceſarzowi. A kiedy ſie poſtroia / znida fie wßy⸗ 
Hie na iedne fale dluga / pꝛzez ktorg ma toe Ceſars gde tedne beda 
ßyly ná krobienkach / dꝛugie vebárotezti iedwabne bedą dzialy / dꝛugie 
kwiatkt 3 kitaiek dbotedwabiow ron ych tobią/ dꝛugie tez ind inſtru⸗ 
inentách roznych gras / abo Spiemáta/ ialo teo co umie/ tým ſie 
popifnie/ poti Cefars nie przyldžie: A kiedy ins obacza ze idzie / wßy⸗ 
ttie zabawy ſtroie pozzućiwpy ſtana we dw rzedy posed oné falé/ y 
goy bedzie wehodz il / wßyrkie mu poklonis fie niko. A Pam ſtara 
powinna wyńiść pržečivobo nien u do Oz3bvl gmaͤchu famego/ kiedy 
pꝛzychodzi / cz yniac mu nizkie vklony / y pꝛowadza go do feyſale / bes 
dy one Danny z gromadzone beda kroꝛe oraz wgyckie vkloniroßyſi⸗ 
Cefärzowi/ (bo ſtoit iedna od dꝛugiey iakoby na lokiec) potym para⸗ 
mu klanicia / gdy orzodkiem nich zie pꝛzypat ringe fie im⸗ 

d Páni ſtara zá nimi, N tak pꝛzeydzie kilka rázy miedzy niemi / vpa⸗ 
truiac ktora fie mu podobá, a ktord fie mu podoba / na te ciśnie 
chuſtke / fwoie/ Fror iuz ná to trzyma w tetu. Ord wziawßys vklo⸗ 
nem / cółniie te cbufftejzówieśi ia (obie ná pycy : yto ief znót/ ze 
ia tey nocy weżmie do 1934 fivoiego. A Ceſarz zárás odchodzi do 
pofoiowfwoich / kroꝛego Páni tara wyprowadza 3 rewerencya aż 
do drswi/ tedy warts Murzynſka ſtoi. Cefars potym idzie / czyta 
cokolwiek w Bibliothece fivoiey / aboli też pr zechaͤdkaͤmi fic po 
ogrodach bawi / dbo z blaznami y aluchámi fiwsiemi czas trawi / cs 
pꝛz yidzie czas modlitwy wi ne / á potym godzin wieczetzcyj 

pay ttoteyzdwfeOłużey Siada/ nizeli paży obied ie / to ieſt / cále 
dwie godziny fie baͤwi; a potym zmowiwpy modlitwy 
fivoie/ ktoꝛych mgdy nie opuß za / idzie fpóć 
do pokoiu ſwoiego⸗ 
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ROZD ZIAL XVIII. 


© Zonäch, y innych Białogłowśch Cefärfkich, 


~~ Zfätze Tureceynte vpátruna tego / aby Żony mieli poymo⸗ 
todć 3 Domow zacnych Reole / táto czynia inni Mo⸗ 
7 nótchowie /ále ie fobie obieráig 3 Mewolnic/ Froze fie im pos 
Dobály/ bo silá żon nidio/ mie iedne, Druga / nie vpatruia idtiego 
eft narodu / abo iezyka / y iótiey widey dbo teligicy / dle tylko d y 
gláota bylá / diego oczom podobdld fia/ gdy fóbie zá nawietgą 
Geześliwość roſkoß ciclefia klado / kroꝛa im plugawy ich Prog 
Machomet w Alkoꝛane ſwwoimzalecit / dość ſtlonnymz ndtury do 
vofieláticy meczyſtobet. 

Skupuig tedy / abo ná woyndch dofidig/ v poddanych gwal- 
tem biorg Panny eo na rzecz nie yße dla Ceſarza. ( idko yreras/qdy 
Astiee midfto w Band hey wefpie Tuteyopdnotyśli / Baß wybꝛa⸗ 
why Dánien co piuťnievfkych fło / pofłał zá vpominek Teſarzowi / z 
ktoꝛych icone beda eo poodleyfe ſtusbiſtenũ v Ceſarzowych Sultan / 

fie podobdia Paͤmey ſtatey⸗ yiey zdamem beda fie wie 
Tefärfkieno/beds chorrane w Szárátu Ceſatſkim. 

on fam pierwey ogląda mßytkie / meli ie Pam ſtara 
:) Soy tedy /iábofiny wyżey powiedz eli / obierze ſobie 
do mießkama bialoglorvſtiego Panne ktoꝛa / y chufite 

fis /wymibgie3 fale oney gosie Panny byly zgromadzo⸗ 
Byttic inne Dánny/iba edlowde y obľapiáé 

zal. A ofobliwie towdrzypkiley/ 3 kreꝛymt 


A gdy 
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A gy 3 tóśnie wynidzie / dale tey chufty ybáty/ rare dsiwnemi odo⸗ 
támi perfumowähe/ y naucza ig iako fobie ma poftepowäc/ gdy do 
Eefärzd pꝛzyidie / powiddalge iey / iako w wielkim vßanowaniu y 
godnośći bedsie /ieśli fie Cefätzomi podoba. Potym iey sú wież 
erza foptowna/ nie tata ials piseb tym miewäld, poki byld bay 
Sena óle3 ceremoniami wielkiemi / idto Rrolowey idtiey. A kiedy 
duż Ceſaꝛz ma iść fpáć/ pꝛowãds te 3 świecami do pokoiu iegó/ rò 
‘efit tym gmóchu/ gdste biale glory zá wórtą Mutzyńfta mießka⸗ 
ig/ bo tam ma czterdzieści pokoiom fiwoich/ idfofiny wyżcy porwie 
dzieli: X iuz tám nie wchodzi Faden meżczyzna doy mu poflugo- 
wal / dle wßytko mu biaległowy poſtuguia . Przypr se Ę fy 
tedy one Panne / fámá ia Páni fára tożbietd/ y kiedy ſie vt e ná 
łożtu Cefirfkim/ da zndć Ceſarzowi⸗ Eróży tym czáfémi ee: a ſie w 
innympotoiu/ć tát oro wnidzie / ond vklo niwßy fie odeho daß 
fidreinie pꝛzy num nd ſtrazey trzy baby. S keorych iedns ffo 
á portita we dzzwióch nie ruß ig ſie / dni kaßlaiac / (a w pof en w 
dym tacie ná fiebinym wielkim lichtarzu palą fie cztery ówiece 
lane wielkie cala noc) dꝛuga ſtoi za dezwiami in anticamera, á ttze⸗ 
čia v drzwi iátoby iu erzeciego pokoiu 34H iłamiety 4 
Ce trzy baby tazy godziny tát ſtoia na bey ſtraʒy / pilnulg c ies li a 
nie zawola po co. A iat ttʒy godsiny ming / odchodza počichnáie? 
fiiecztu/ aͤdrugie try náfšeputa/ potym inße tezy co raß⸗ as Cefas 
wfłómie/ y poydste do ſwego pokoru wbierde fie A owa leży dš pest? 
šie do niey Páni fšáva/ y3 flusbiffenti/ ypoptowddsa ia do innnych 
ney iużnie tám gôžie pierwey mieptálá/ yiużia zowig Sule 
ai R3dvaz ie wpißa w Regefte ſtaͤrbowy / aby miala promizyey 
ſwoiey az do śmierćj dwa kriki na rok to ieſt / tezy tysiace dwieście 
peśćdśieśiąc y ieść czerwonych / cztery flušbifte/ dwie A 
iednego rzezanca ¶Muꝛzyna do pofługi: Aod Cefitza zpółolu/ reyse 
godzin / abo fie vbierze pez ynoſa w woreczku zlotoglowowym trzy⸗ 
śiące czerwonych. 2 Ň > 
ii tedy pobobólć fie Cefórzowi/ že ig weśmie dꝛugi raz 40 
noc do ſiebie / znowu iey wſkaͤrbie zapißs dꝛugie OWA kar yk 1285 A 


48 Dwor Cefarza Tureckiego, 
y dꝛugie etery ſluzbiſte pꝛzydadza / y Murzynã dꝛugiego. A w 
woreczku tak táto pierwey trzy tybigee cekinow przymiofý. N juž 
ia zowig Krolowg. 
Aieśli ießcze y trzeci raz bedzie ſpaͤla z Ceſarzem / tedy iey Cez 
fets poſyla koꝛone kamienmi dꝛogienn ſadzona / y tuż bedzie mia la 
ſtuzbiſtych Befnascie/ y pokoiow do mießkamia wiecey. intrat y 
iey zapißa kar ykow ßeſnabeie / to eſt / z owymi Gtetemó pierwßymi⸗ 
y bal den w tey pokoi rozbua / aby pod nim Saddle iako Cefdrzowa/ 
ytuż ieſt Ceſarſka jong. Te iego zony tátie Silá placa babom / gáz 
rowmieom / aboli tes czarnoxiez nikom / ktoryeh miedzy Turkami teff 
nie malo / aby naucz yli ako ma vczarowae Ceſarza / zeby fie w niey 
kochal / y dawal ie y sild/ aby pꝛedzey mogla Iść za maż za Bde ide 
kiego / led bedzie bogata / bo fie o nie ka dy bedzie ſtaꝛal v Cefárzá. 
5 kaleh Son iego / ktoꝛych ma Silá / gdy Etota powiie mu fýná / 
poſylt hey Ceſarz prec tysiecycetinow w worku haftowanym / y in⸗ 
trasy przyczynia według vpodoba nia fiveno/ y mamnke iey dale. A 
ieśliże powie corke/ nie pꝛzyczynia int ꝛaty zadney / tylko fey da mam⸗ 
ke / a tezy tysiące zezwonych w worku, Jednak one radmeyße fa/ 
gdy coꝛkt rodza / niž ſyny / dla tego / 13 gdy Ceſarz vmꝛze / ſtarßy fon 
iego naſtapi ná Panſtwo / á owych dꝛugich / co fa bzóćia iego / wßyt⸗ 
Eich kaze podawic. A corkizdfie wyddte zá maż / za Ba Gow fivoich/ 
y mat ki ich taͤkze / ktoꝛe p wywieltim pofiánovániu v Turkow pꝛze⸗ 
<ie/ lubo wyßlyz Szarciu. N corki / ia kom pierwey powie dzial / cho⸗ 
wála fie pzy mat kach / a ſyny / iato im geść lat mine / to ich lin bioz 
ra od maͤtek / y chowdtsich oſobno 3 Pr y ceptorami; matki ich nie 
widuia / ieno Gtety rázy pꝛzez rok we Oni nasndgone. Corek nie yz 
date Ceſarz 34 maz / ieno wofimnaftym tofu / á poſa gu kaͤzdey Odie 
pieć (et kr ykow / co przeniesie osm roč ſto tybiecy czerwonych, Oſo⸗ 
bno kaz dey / kiedy poydzie zá moż intꝛaty naznacza do śmierci trzy⸗ 
dzies ei karykow. Pꝛz yehodza też narwiedz ac Oye / kiedy nie za ba⸗ 
wny / y kiedycheiec vmtze / a brát náftapi/teby y do bꝛata pꝛzxiesdzaig 
wnawiedziny / a zawße im co dáunie/ według vpodobánia fivego. 


RO Z- 
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ROADIAL AN. 
O Idłmużnach,y pobożnośći iego Pogänfkiey. 


chi/ tzuca pieniądze po sieri w tych potoiach przes ktoꝛe 

idzie do Mlofebee/ aby Ero zndytzie/ mál to od niego za 
Imusns/ lubo mu ee moneta tra ſi / lubo ſtebeng. Oſobli⸗ 
wie iednak w Piatti poſyla znaczna ꝛlmuznez Szárdiu tak vhs gim / 


N A ka dy Ogień gdy xoſtarrßy idzie ná modlitwe Ce far; Ture⸗ 


ako tež y Popom ſwoim: y Fro mu fie podol az Pototowych/ abo 


Dwoꝛzan iego / da tuie mu co ná wſpomozeme. A pod cas y sych 3 
wiesienie wykupuie / idtofiny wyżey mowili / kroꝛzy o dlugi lak ie bie⸗ 
dza · Swlaßcza we dwie Swetd do roku naglowmeyße/ y 00 wwieżlez 
nia publicznego wieltą Idliguine poſyla / y Mufthemu ( ktoꝛy ieſt 
glowa wpytkiey religiey Machometanſkiey) znamienity iar vpomi⸗ 
net daͤrule. Like Muſtrzorri ſwemu / ktoꝛy go vczyl goy byl mlo⸗ 
dym / a zowia go Odea, y Emirafendowi (to ieſt Romendatorowt ) 
Ftory/ powidddis/ 103ie z finicy Midchometowey/ y dla tego ność na 
glorie Zawoy zielon / vFÁLy žielone/ wialich nikomu me godzi ſie 
D Turkowebodzie . Ale po Pánfirvie Othomanſtim obáczy silá tás 
Bich co tak chodza w zielem / oſobliwie w Arabieyy w Egypteie / pov 
widlddiac fis być ze kꝛwie ¶Nachometoꝛwey / nad ktoꝛymi to wpytkiemi 
ieft ſtarßym ten Emirafendi d tám tych innych zoia Santonami. 
Razz dy 3 nich nobi koronke dluga w rebu/ wikoby to pacieꝛze mruczac 
na niey/ á poſpolicie chodza boſo / laſte wieku móląc/y mála ich za 
ludśt štvietych / lubo wierutni fà lotrowie. Wiel ßa z nich polo 
wicó ieſt ślepych/ bo kiedy ida do Mechy námiedzác grob Macho⸗ 
metow / przytyťála im ßyne roſpalona do oczu / aby ślepemi byli dla 
Machometa / y nie paͤtꝛzyli na ozdobe tego zwiata / y nie ſlakomili fie 
na dobze mienie / ale tak wfiytto opus cnvßy / z lalmuzny tylko zyli. 
A to teży dyabel ma ſwoie meczenniki y zakonnik / aa toby podzzešniáz 
ige Rob ciolowi Bozemu / gdzie dla Chryſtuſa Páná wßytko opuß⸗ 

dig ludzie pobozni. j 
25 8 ya 


Dwor Cefórzá Fureskiego, 

Zyig tedy di Sántonovie przeżwpytet wit! fwoyżebtdnina/ y 
ddig im voláte Pogame we roßytkim / iako ludziom wielkim y dofEo-* 
nalym/ lubo te nad nich/iáťom powiedźiał/ gorßych niecnotow nie 
przybierze. Oſobliwie iednat / gdy zdłim ieden Saͤnron bedzie v für 
du sriádcyl/ waz nie yße ieſt tego Sroišdcetvo/ mich traydsies ci 
ludzi swietckich Przetos 34 kim SmiádZY Santon / (abo Szatan 
róczey) uż ten wygra / chociazby wpyfcyayiedźieh to dobrze / ze nies 
prawde mowi: yz tey okázyey nawiecey ich vzywaia do Swigdectwd/ 
bo przeciwko niemu nie może fedsia według roſkazania Machome⸗ 
towego zadna miara dekretu ferowae N kiedy z nich ktory zdechnie / 
oſobno go w Moſchei chomála/ y za Siwietego go main. 

Pofyla tes efto vpominki Ceſarz ſwoley Natee / ieśli ieſt zy⸗ 
wa / ktoꝛa woſobnym Paͤlacu miebľa/ nie w Szátám bo idto ey 
mas Eefarz vmrze / zátázem fie wyprosić powinna / lubo ia ſyn⸗ 
ktory ná Ceſarſtwo naſta pi / ma to wlelkim pofánomániu. Rwol- 


no ley ná Eóż0y miesiac vaz do Szárátu wnówiedźiny do (pnd pꝛzy⸗ 
Webat/ viesliby choꝛowal / mießka tám pray nim pilnuizc go⸗ 
ozdrowiele. A iebliby też oná or Cefärz.ies 


do iey domu nawiedzac y kiedy vmiera / 1cd3te od nicy brać blogo⸗ 
ſtawienſtwo macierz ynſtie. 
Mufrhy ten / eo to ieſt głowa Žaťonu Machometowego / ieſt 
w wielkley wadze» Cefar za / y ma na kady dzien pieć fet czerwonych 
intraty / dle też chowa familia wiel w domu fivolm. Miewa do 
tego wielkie obrywki od Poganſtwa zá rozgrzeßenia / á ofobliwie/ 
gdy fie o rozwod pozywala / á zar ſentenc ya fivoie wyda / ius nie 
godzi fie ničomu przeciwko mey mowie by nagorßa byld. Appel 
Tuig poſpolicie do niego y w świetchich ſprarvach / nie tylko z haft 
Ronſtant ynopola / ale y ze wßyrkiego Pánfiwá Tureckiego / rozw 
mieląc to o nim: 13 1óto ieſt nabwiet ßym w Zakonie Machometo⸗ 
wym / tak też nafprówieoliwiey nad wpytkie ſedzie oſa dz. A by⸗ 
wa przecie po kacie cʒeſto. 
To też o nim trzeba wiedzieć/ 3 Ceſarz mprzedkim nie wfłóle/ 
bytes byl nazac nie yßy glomiek abo naświątobliwpy ná świećie/cyle 
ko pꝛzed 


J rezydeneya iego W Bee JI 
2 3 Mu / á pezed Miſtrzem ſwoim ktoꝛege 307 
a 9 en daleko / bo Mufthemu res caline dre 
rázy do roku / gd świeci wielkie bymdig / bioꝛac blogoſtawieuſtreo 
ed niego / á Huſtrzorwi ſtwoiemu tylko reke poda⸗ tal / iako ſis my 
lice witamy. Bz SZ 
poľ» Do też w pio vroczyſte zwieta y Rzezaͤncom ſwoim at 
mušne/ veta ſwoia wlafiia tosddiac/ Yrußyr kim fwoim Sultanom / 
ktoꝛe 3 Noſchee wyßedßy w te Omie świeta koleia nawiedza / y ka⸗ 
zdey date vpomineť według nn est 11 hoc 
ꝛey wircey . A po toizyte od tey / ktoꝛa mu pierwßego 
— A . to ieſt / Soltana Rrolowd/ y dla 
tego ieſt ſobie wolna/ nie moze iey Ceſarz zrodé niewolnicą ſtvoia / 
lalo inne / kroꝛe lubo byly daroweine Ceſarzomi od kogo / niewolni⸗ 
cdmi iebnáť fø ego / tal idto yore co ſ za pieniadze kupione. A to 
dla tey pzzyczyny/ 13 lubo ia bro Odtnie / przečie Ceſarz 36 nie temu 
co mu ia pzýftal / wzaiem vpominek dále / y rdcbuieig fobie ia koby 
zá ťupna / ktoꝛa iebli pierswfiego fynd Ceſarz oni posed innemi poz 
wüe / pierwey niżeli go beda ol zezorwac/ one v koiag wolną czyma / 
táto Rrolows / yzópifisia to dla wiekßßey iey flawy⸗ yludsticy widz 
nomośći. M sdraziey pꝛzypiſina na poſag /ieśliby 36 Fogo cheiaͤla 
ioc 36 maż / tr3y karyri do żywota. 


ROZDZIAL XA. 
© Chorobie, y śmierći Cefárzá Tureckiego. 


Jedy fie Ceſarʒ Turecki rozchoꝛuie / wpyfcy Nedyey ile 

K ich ma ná dwoꝛze moin / smog fte do Szardun/ y wßyſey 

ibg ra zem nawiedza tac go. Jeśli ſie zle ma bótzo / zaraz im 

fiáice rozdadza w pofoideh Ceftefbich / Biden do poſtugi owu 

ſerwitoꝛow pꝛzydawßy / aby ſie do miáfšá me rozchodzili / do tąd / 

poti Cefatz nie oʒdꝛo miele. A iat też Cefärz 3 tey chozoby vmtze 

luz teʒ wiecey met onych Medykow nie obaczy / chyba żeby ſami bov 
mownicy ie go nie byli mu życzliwi. 

2 Ceru⸗ 


52 Dwar Cefarza Tureckiego, 

Cerulika tam z miaſta nie zdciagdią zadnego / bo ezegokolwiek 
potezeba / iu to vmieig zrobie Pobotowi/ tak idto balwierz nalepßy⸗ 
ktoꝛzy mu krew pußczaig fámi/ banke ſtawiaig / golg / y rány lego 
wßelalie / ſiedy tego ieſt potezeba. Ale Medyey / luboby był zdrow 
Ceſarz / powinnizówfe tezey biedzieẽ w Aptece / od poránku dż do pos 
ludnia / czebátyc/ ieſli czego Ceſarz mie potezebnie, A nie maß Mies 
dykow dworſkich wiecey ieno biedm / ktoꝛzy w mieście ſtvole mießka⸗ 
nia mála/ é w Sʒaͤraiu niť mießka zaden. 

A iebliby choꝛowa la kroꝛa bialaglowa Ceſärſka / Medyr nie 
moe wehodzie do niey / chybaby za roſkazaniem C-fieffim/ y to iey 
widzieć nie moze / bo ty zakryia 3 twar za / tylko rete pzzez iedwabni⸗ 
ce vkaze / aby pulſow pomócał; ale mowiẽ do niey / y pytac iey co is 
boli nie moze. Baby [400 tego / Etoze ich pytáta / ylecz fame; á 
iesli Medyk co ordinuie w Aptece / tedy bal ie ma powiedzieć/ idEo 
choꝛa ma tego zážymác/ y iako fie wit ym lekaͤrſtwie ſpꝛawowac A 
kiedy vmꝛze / nie maß ceremony šadnych/ iens ia w wieczór zanioſa 
do gꝛobu / y zagtzebig. Lak też y Crſarza bez pompy wßelakiey wno⸗ 
cy do Moſchee zanioſa Pokoiowi iego / y pogzzebia/ tólmużny vbo⸗ 
gim 34 tego onfe dálac niemale · A zátaz tegoż Onić ſtaͤrßego 3 ſy⸗ 
now lego lopꝛowadza do potoi oycowſkiego / y winßuig mu Paͤno⸗ 
mánia ßezesliwego / napominchiac / by czuynym byl w ſpꝛaworwamiu 
Paͤnſtroa. riá co Cefärze pomniac / czeſtokroc wise w nocy nieznáz 
‚mie chodza po mies cie / maiae 3 daleka ſwoie gwaͤrd ya / y przed for 
ba/ y d ſoba / y ſtronẽmi / aͤby mtt nie poſtrzegl⸗ A fmt fie pꝛz ypa⸗ 
trig co ſie w mieście dʒieie / y co lud pofbolicy o nich mowi / ieśli 
rebelliey laktey mie knula / tesh to ta ieſt wßyrko co imo poddanych 
Dtzednicy refer ina / y iesliže ieſt rzad Dobry medzy poddanymi / wda⸗ 

y ſie z kim mieznaͤcznie wrozmowy / wyrviadula fie fám. & ſtaꝛzy 

ze czeſto tat wiec czyniwal / chodzac incognito po miebeie / ale 
Solimanã począwfy 13 teraz rzadko Cefdzze chodza wnocy po 
miebcie / á dꝛudzy ezadko fie y wednie fpyrála/ co fie Osteie miedzy 
poddanymi. Swlafcza ei co po Amutacie Tꝛʒecim panowali zaden 
£ozumiem 3 nich po 0315 Ostet mie byl incognito w mies cie⸗ tea 
ie ce 


2 „ 
rezydencya iego w Konftantynopolu.. 53 
fie eo ER a Paͤnſtwie / y ieśli laktey oppreffyeyod Vrzed kom 
posie poſpoltei nie mag. 


ROZDZIAŁ MI. 
© Obieraniu nowego Cefarza. 


J. eſarz Tutechi ma fyná/ nie obꝛzezuie go wedlug zwy? 
Ja ee ieno az we tzzynaftym rotu / od⸗ 
awuiac te chrzeiny ka osm ka 3 2855 en 
poscia zwlaßcza kiedy ſyn ief pierworodny. A potym go po 
1000 Pee at do Nel ire Staroſta vý miescie rám byl / 
y Prowincya okoliezna 13303. A eo dla tego, B ma e 
ná Panſtwo teſtamentem zoſta wie co © nich waży bát3o. Lube 382 
wfe według swygdiu ſtarßyna mieyfce oycowfkie näftepıne/ a dꝛu⸗ 
gich wßytkich abi? Nieśliby pierwotodny vmarl / tedy drugi co 
po nim fie rodzũ / prásvo ma do Panowania. A icslibý ſtaͤrßy sle fis 
t3903t/ riá onym poleconym fobie Stárofiwic/ tedy ocieć 3tey obáv 
zycy/ teſtamencem go Pánfimvá odſadza / 4 dzugiemii 1 see 
pifines Jeśli też dobꝛze fie rzadzi fam nráfčepoje prowa ny, N 
dowiedziawgy fie o Smierct oycowltiey (o trożey zataz mu daia znac 
3 Szárátu/ (Boro ociec »mze)nieżriócznie bieży do Ronfióntynopoć 8 
la / y w nocy pises ogrody fortis tdiemng mchodźi do Szátátu/ a 
Paͤnowie / co go czetali zgromddźiwpy fie/ pꝛowadza go do pokoiu 
4 winßuia mu Pánftmá. A on zaͤraz nátychmiaft pofyla wßyt ke beds 
éig foie posdbudc/ car tych co fa w Szóróiu/ isko y EM s u 
ni aubernacyach po mieściech abo Proieineyäch vožnych. Alieśliby 
fie bejelábiónič/ weste dar dein ná mich wlas o e, 
2.34 czaſow Baidzeta Wrotego / Ftoi mial tered eo 
söpyfey fie ztetey do Panſtwa mieli/ zabliac fie me dali / ießeze za 
zymoćć oycoreſkiego woyftd nd fie zwodzge. Ale Selim poimawpy 
erzech btśći namlodß ych / y posabuaroßy / oye tež dal true zn wyż 
bie / á fam fie grvaltem vami 5 Kia 


54 Dwor Cefarzá Tyreckieza, 

Tat też y Solundnomi tezey ſynowie walczyli miedzy fobs é 
Paͤnſtwo za żywota oycowſkiego ieficze/ y kiodyleden drou zabil / ſam 
botacy fie oycá / véiett był do Rrolá Perſkiego / kroꝛy go odeſtal oy⸗ 
oli / gdy mu był woyne oposwiedźiał/ tefliby go byl me woydal. A ſko⸗ 
ro go pꝛʒywie ono zátázem go kazal vdawić / aby panował po mm 
ſyn mlodßy Selim Wtoꝛy rzeczony. 

Po ktoꝛym Sultan Amurat naſtapiroßy niechciał prágnač 
Femmie bꝛaterſktey / kroꝛych było dziewisc / vmyſinie fis zderzymał 
ośmnaście godzin / nie wydalac dekretu nd nich / aby fis byli pokreli 
tym czdfem pouciekawßyz Szárdiu, V bla tegoż nie Fazal był pu⸗ 
bliborodé fivego pꝛzyiazdu w mieáčie / aby fis był otym tozmowił z 


Mufthym ys Dreceptozem ſtwoim / Etot zy gdy mu poziedsieli/ iz nie 
może pꝛzeſtapowac Zakonı Machometowego / pocʒal pláťác tzewe 
lie / 4 potym sdwolamfy gluchorofwoidh / podal im teľa ſtvoic 
Ožiesvieť bówelnie/ wtazawfy ſtarßemu onych gluchow / oyed ve 
maͤrlego / aby toż y bꝛactey czynił Jidkim oycá iego widza Dopieto 
erzectego dnia po wygubieniu beaciey wielki fie Diwan odpꝛarvuie / 
iu nie ow / ktoꝛy fie powinien tety rázy ná Edgdy tydzień odpꝛawo⸗ 


waͤc / dle ertrdozdinduyny/ ná ktoꝛy fie ſchodza wfyjčy Baßowie / 
kroꝛzy na ten czas w Ronfiántynopolu beda / y wpyfey Orzednicy 
dworley. A Ceſars nowo obzátty w Forcu tey fale / kedy om zs uda⸗ 
beds ie w potoi iednym bie dzial / 3 oEná pꝛzez krate patrzac 3 gory ná 
nich / fiuchdiąc co ktoꝛy co morri/ á onego zadenz nich nie widzi. 

Atedy tuż konſilia fivote ſtoncza / ida obedyencys odddredé 
wßyſey Ceſarzowi / po czterech pogtetech oꝛaz do meg pꝛzyſtepulac⸗ 
a zaden nie nie mowi/tylto pezyklerngwßy Bate zego ieden zá dꝛugim 
caluia / y zaraz mpymi dꝛzwiami wychodza. Po tey Ceremoniey Cez 
fars ślebźie do obrádu fam ieden / a ont wpyfeysda do tamtego amáz 
chu / gdsie odpꝛawowali Diwan / Nleda tá£še do ſtolu w infeyfali/ 
nie tam kedy za s adalt / ybankietulg fie z radoscia / ale ſie nie długo 
bang / bo zátaz nóiadfiy fie Cefar z ninu / ná koniu ſtroynie vbiás 
nym iedzie przez miaſto / vťázuntac fie ludori / že ins eff ich panem 
obióny, A mýtapitofy do kMoſches⸗ tedy Przodkowie iego (6 pos 

gizebicz 


J rezydencja tego w Konfiántynepolu. SE 
srzobicní/ ſtucha Razania/ naſtawnieyßego takiego Rassodsicie/ 
t᷑tory na koncn mowy fivoiey/ ddie po biedmkroc blogoſtawienſtroo 
Cefárzomi/ áby ßezesliwie paͤnowal / á lud wfyteb za kaͤzda rázy 

: Amen, Amen. p 
en dopiero wnidźie z mievfcá fwego Mufthy / nawyz⸗ 
fybátámucťiTáchomerániki/ y dopiero fam táto Pátevátchá dae 
mu blogofidwienfiwo raz tylko winßuige a lud znowu tezytnie : 
ee wfytef ieonofidynie krz yknie Etech čie Bog 
blogofldwi Ceſaͤrzu náß/y Machomet Prorok iego⸗ dbyś nam ßeze⸗ 
śliwie y długo paͤnowal. A Cefars 3dtym rufy fie benen 
waiddfy na kon / dꝛugs vlieg / nie ktorg pꝛʒ yiachal / wraca fie do 

A Omid po obrániu ſwoim / wśiedzie 3 ponipy de Bu⸗ 
centaur viedšie morsem do ogtodá iedriego bliſto Kekauzu / tror 
ty ogrod zorris Afecheri7, täboby folwárë koſkoßy. A tam méros 
fyná kon iebšie namysliſtwo / aby mogt tego dná titotolmict 
Swiersyns włowić/ y fwoig vets zabic / lubo też inna beftyy idka Štáz 
biešna/áby3 tad weal [obie wrożbe/ ꝛako bedzie nieprzlačioly ſwo⸗ 
że bri tátie. s ; 
X biet > la wióciwgy fie/ rosie do Cekauzu / tedy go paziymuie Bd 
pitańbóga/ to left / Hetman morſti / Erozy mu powiada czego trze⸗ 
bá do Arſenalu / y w idtim porzadku ftvovfká morftie/ coby z mimi 
vobič/ do kod impreze ziGać y aego mu nie doſtate na nie. A 
A kiedy fie wroci do Szärdin/ ide do niego Wezyr wielki/ 
ktoꝛy mu krociusienko bdie (práme o wopyetim Panſtwie / y co ma 
napr3od Gynič / informuie go / aby fie ſabiadom w ototo pokazal 
ye ſtraßnym. Ress 
= 555 kj pieć ont wielka firme piemiedzy torxddruie/gescis 
Ek siae ie miedzy lud pofpolity Hedy iebšie pz sezmidfło / CZEŚCI po⸗ 
fyláigc dlmużny do ßpitalow / Romventow ſwoich Pogluſtich / y 
Aasnodsiciow ußytkich. Amurat Czwarty ná tey Elekcyey fiwoiey 
rozdarowal byl wiecey niżeli dwa tyblaca kerykow / co vez y tery- 
troć fiotysiscy czerwonych Po cych 


56 Dwor Cefarza Tureckiego, 

Po tych zas piaci dniach / pogynaia go námiebzác bialeglow⸗ 
powinne iego / a Eáždey daruie kleynoty / fáty/ ſrebꝛaz y ich mezom 
tozmdite daͤniny y godności, bo fie ween czas nie godzi mu wyma⸗ 
wic / kiedy go o co pioßa / abo fame białegłowy/ dbo ich mezorvie. 


ROZ DZIAL XXI. 
OWierze Tureckiey, y Zakonie Macho. 
metowym. 


Szytek Zaton SVáchonietoto / ttoży opiſal wiedney kbie⸗ 

dze Alloran naͤwaͤney / ná cztery cześci fie dzieli / od czte⸗ 

tech tego vezmow rozôzielony/ ktoꝛzy / powiaddig / nays 
medꝛß ymi w tey rego bꝛedni Doltoꝛami byli. A zowig te ich naule 
Dortmadbeb, to teft/ cztery Reguły, Pietwgą zowig Syafey. Dru⸗ 
ga Kaneſj. Cezecia Malechy. A czwattą Kambal. Wiedney veza 
Sbyczatow / w dꝛugiey ceremoniy do nabozenſtwa / m trzeciey fimo 
malzenſtwo opifina/ á w Gattcy prima naucz cia. 

Koto tych Regul nie zgadz ata fie miedzy ſoba Machometaͤni 
ſami / y iedni drugich Heeret ykami zo wis / zar zucdige ſobie / iz żle te 
Gtety Reguly nytľáddiy/ a zat ym zle wierza / y odſtepuia prawosis 
wego tlumagenia Alkoꝛanu Machomotowego. 

Ofoblimie Peꝛſowie y Sárácení nie lubia Turkow dla tego / ze 
Peꝛſowie trzymáia fie nauki Halego / zec Machometowego / Etozy 
ießcze za żywota Machometowe go Alkoꝛan iego Ane y było 
odpꝛawowa mu ſa dor / kazan y cetemoniy wpytkich Wikaryußem 
Machometowym. Tutcy za sie / Tatarzy / y Arábovoie/ da za naukg 
dwu vczniowiNachometowych / ktoꝛym on vmierátacrvpyteľ Zaton 
3lecil/ bo Halego ween czas pꝛzy nim nie bylo. A zowią iednego z 
nich Abubacher, a drugiego Omar, ktoꝛzy nie ida za oping Sale go 
śle ſtvoie elumáczenie ná Zaton Machometow nápifáli. Perſowie 
im zas zadaia / iz oni fobiezmyslili Teſtament Machometow / y mid⸗ 
nowali fie w nim fámi exekutoꝛami / abo dottozdmi náuti ie go. ; 

Jakes 


y rezydeńcymiego m Kanfiántynopoľu. 57 
sjótożtolwiet/lubo fie nieznadzávanmiedšy foba/y pꝛzyganicia tez 
dna ficond dꝛugiey / reß yſcy rednáť zgodnie to dziebiecleꝛo Maͤcho⸗ 
metowe prsyťazániezáchorouia. Pierrwße / o vmymámu fie geftym 
Drugie / o ie modlenia fies Trzecie / o fánorvániu codsicew, 
Czrrarte / o záchorsániu małżeńfiwa. Piate / o obzzesorvániu. Szoſte⸗ 
o ratuntu vmarlych . Siodme / o woynie. Oſme / o tátmušnie. šie 
wiąte/o Fánovoámu bošníc, Dzies date / o wyznóniu tedneg Bega. 
Co zſtrony pierrrße go prsyťazánia / roſtazal w Zakonie ſwoim 
Machomet / aby zaͤden nie chodzi do boz nice ná modlitwe / ain fie 
w domu modlu / az pierwey vmfreßy ſia / wedlug pozządłu y zwycze⸗ 
in od tych lego czterech madꝛych vezmow vſtẽmonych / ktoꝛ zy to ten 
lego Alkoran ná cztery cześci roʒdzielili / yte Begulypopifäl. Boy 
tedy kto idzie ná pottzebe pzzyrodzoną / powinien napꝛzod tece ve 
myć wwobste chedogiey / zdinagdiacte trzykroć 63 po pulſy / pode 
nofjactu goꝛze⸗ żeby z nich krople A / potym qwarty raž o⸗ 
plotnaropy ie / podnieść ku goꝛze żeby po mich woda ciekla 43 do los 
kei / y potym smáczác rekomã moktymi ſokcie fame, Znowu ma piąty 
vaz zmácié rece ro wodzie / y myé ie wzaiem / yotrsee niemi OGY / ve 
fá / y nos pociagnac/y zmaczatefiy dwa pálcá wielkie / puśćić wode 
wvfy/ y mye ie tar wewnatrz iáto yz wierzchu. Potym ßoſty raz 
rece zmáczác / y dotknąć fie kolan / palcow wßytkich v nog / y piety. 
Nakoniec / sio dmy raz tece zmaczaroßy / otrze ie wzalem / aby oſchly / 
é potym vttze ſte reczmikiem. to emyciezowis ſtoym iezykiem 4b- 
des, A ies liby tego vmymánia nie odpꝛawil w domu / tedy chodził 
ná potrzebe ſwoie / tedy wchodząc do Miofebee / ma vmyẽ pierwey 
partes pudendas, potym remdsie we dꝛzwi. ; * 
M dla tego to we Mſchodnich Frátách / kedy ieſt goraco wielkie⸗ 
wfiyfey Mlächomerän w 1 3 ßerokiemi reťamámichobsa/ á 
ww deltdch tylko / aby fie mog izde Fopác połokcie/Fie dy potrzeba / 
nie rozbieróląc fie 3 teleiow/ tátše teš y w are warceh perotich cho 
dza / aby fiadnie mogli vmymác Eoland vEafanpy fie/ y pálce vnog/ 
y piety/ióło fie wyżcy tzeklo. Ale Turey ktoꝛzy fie vbierdia w filma 
zápináiac fie pazyffoynie/ PZ dfpenfe od me 4 


pe Dwor C. efarzá Tureckiege, 

aby fte nie roʒbierall vmywsige fie przed modlitwa / dle doßße Hedy 
vmywelig fle tak táto opifano / lokel y olan pꝛzez ſukno motravebý 
fis dorkmie. 

A troby tego vmywania nie ezyniac wßedl do Moſchei / a był 
o to pꝛzedbwiadczony / tedy ma być przes mil ſto pꝛowadzon / biekac 
go biczem iako pzzeflepce naypꝛzedmeyße go art ykulu Zatonu Ma⸗ 
chometowego / (ale y to teraz 34 difpenfacya Muſthego / wing pie⸗ 
nicżną karza) Ero dꝛugi raz tego fie way / ze nie vmywßy fie cx præ- 
feripto, na modlitwe do Moſchel wnidz ie / ma byc ná galere poflds 
ny / y iego bwiadectwo iuż migdyv vrzedu nie ma bys pez yimowa⸗ 
ne / kiedyby za kim öwial dez yl. A Eto trzeci raz / takt ma być żywo 
ſpalony / idfotówny Heret yk y paefiepcd pꝛawi Machometowe⸗ 
Gor Jebliby dez Ero / tátie pꝛꝛeſtepſtwa popelniwpy / Bed! nawiedzic 
grob Machometoro / żółuiąc zá ten fivoy grzech / y pꝛzynioſt s wia⸗ 
dectwo z tamtad / 13 tam byt / tedy mu nie tylko ten grzech / dle y 
wßytkie inne marg być odpußczone. 

Ze tedy © takie ich kapanie seft koniecznie im potrzebne / pꝛzeto 
higdsie bożnice nie buduia / gożieby wody mies nie mogli / dle wher 
dz le fontand powinne być pꝛzed Moſcheg / y naczyma nc to zrobio⸗ 
ne / aby fic kazdy wedlug potrzebymogl omyć pierwey niz wnidzie 
do Moſchei · Gſobliwie / qui rem haberer cum femina, powinien 
partes pudendas obmywac. Ywßytkiego ślebie czeſto / na ca tas 
nie mata poſpolite / abo fie w domach kapig. 

Drugie Przykazńnie Machomet ini mais nãzwane flamas, to ieſt 
ſpoſob modlenia ſie. To ieſt gdy fie omyie pꝛzyftoymie / aby weho⸗ 
dzae do bo nice zoſtawil papucie pzzede dꝛzwiami / a ßedl boſo / abo: 
wtdpcińch. A wpedgy/ aby fic moz pokoꝛa trzykroc poklomil coz 
lem do Ziemie ku Oltarzowi / y (ebyliwGy glowe ku ziemi / ßedl ná 
ſtrone ná mieyſce tedy ma wola ſtac. A tam kleknawßy / áby znowu 
tr3y razy czolem w ziemie vderzyl y pocalowal/ (obytáč naßy Ráz 
tholicyczymili pezed Gltarzem / ná Etozym fie ſtraßna Ofided odpꝛaͤ⸗ 
wuie / y Bog fam wNabwierß ym Sakramencie ieſt obecznym) pos 
tym áby mať / y foipe modlitwe fivoie Odprárvovať z oczyma ku 

niebie 
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niebu podnieslonemi. A tesliże chce Fleczeć/ aby oczy wziemie fp u- 
ßezone trzymal / y głowe ſkloniong. A ka dy ſie ma pocichu modlie 
aby druglemu nie przeßkadzal / fam tylko Iman / abo Rsiads glosno 
powinien mowic/ á dꝛudzy poćichu 36 nim. A fieby Böiedzaͤ nie 
mafy/tedy ieden fiórfy głośno mowi a oni za nim idto Fro <bce/lubo 
čicho/ lubo głośno/ dle pezy Rbiedzu żaden głośno mowić nie može, 

Te modlitwe lubo kazdy fam przez fie mowi lubo też fluche 
vylko kedy ia Iman mowi/ powinien zá kasdym Capiculum każdy 
śieombroć nd Eolónś vpaée/ y poklonimby fie do ziemie czołem, zie⸗ 
mie zálomác. = x ; 

Potym mowia niektore modlitwy ná cześć Midchometowis 
áponich wyfiawienie Alkoranu ná kßtalt Letanty naßych. A przez 
wßytek czas tych modlitew nie godzi fie nikomu rozi wide 3 dru⸗ 
gim/ (náuťánam Chrsescidnom/ krorzy Robcioly náfe iuż34 kaͤr⸗ 
ony piwie v fiebie mamy / y nie tylko rogmamıamy w nich co chee⸗ 
my/ále y zaloty czyniemy / y iednama odprárenicmy/y ſchadzki rozne⸗ 
y Scymiti powiatowe. Sac ym też nam Pan Bog nie blogoſta wi ze 
Domu tego swietego nie Kanutemy/ nigdy przeto nic dobtego nie 
vradzlemy á ieśli co vradziemy / tedy do ſkutku ſwego nie przymiez 
dzie my) ány przez migi co pokdzomac fobte/ am kaßlac nawet / chyba 
plunge vochufikc/ ale nie ná žiemte/ bo fie nie godzi. V trafi ſie w 
Ronſtant ynopolu / że kılkdnascie tyślecy oraz bodzie w Moſchei 
Aya Sophia d tak tám cicho bedsie/ iakol y Jaden człowiek w mey nie 
był: chybá co fam Iman more á co mu Ind wßytek odporriada · 

Do tego / zadna beſtya / am pie mie može być wpußczony do 
Moſcbee⸗ tak pod gás modlit: ko Fredy mie maß y mtogo; y 30s 
rope ná to fa ſtreze v drzwi co tego pilnnia / aby 3 teefuntu pies iti 
z vlice nie w biezal / bo g en Turczyn nie przywiedzie tak ⸗ 
iáťo nábá ſtuawola czy! kazemy dzwonki wloz ye stá pſa 
Fiedy do Roscrold idztemy / y prať tábše ze dzwonkt 34 fbaniesc ka⸗ 
zeny. Vchorway Boze / by teno nas wtey mierze pogdnte na Sa⸗ 
dnym dmu nie potepili. Atoy chociaz nic fie nabošenífoá wHo 
ſchei nie obprátvuje/ tedy do fiebie mowić nie miete / Fieby drr ein 
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dbo trzey tám inßey godzimy po naboženítrie winida. Tátše gdy z 
nabozenſtwa wychodza / lubo ich tysiacámi beožie/žadcn nie krzaknie 
idac/ zaden nie plunie / żaden nie przemowi do kowar zyßa / dše 34 
drzwi wyße dßy · Tam dopiero ſobie dobry dzien powia data / dbo 
świąt vroczyſtych 3 radosc i winßuia. 

Bo nice abo Moſchee wßytkie fa wewnatrz pobielone / nie 
malige zadnego obrazu w ſobie / dle ku południowi kedy Iman / abo 
RB 5195 ich ſtawa / gdy modlitwe mori / ieſt ſklepienie okragle nad 
nim, na kßralt kaplice w mur wpußczoney / ná pamiatke tey kapli⸗ 

ki weeße / w krorey ; Nichomet lezy.. Po lewey rece tey kapliezki 

oipulpit wyſoki / do ktorego ſtopmami wfłepnie Iman kiedy im 
Alkoran czyta/ abo modlitwy mowi / poſpolieie w Piatek / ktory oni 
miaſto Chedziele świecy. A zás wiacie ſamey bozmee ieſt mieyfce 
na ſtopien wyzey vez ymione / gosie (foig Rántoromie/ krorzy mowig⸗ 
cemu Jmanowy modlitwy/głofem odpowiadaia / y czyta ia w Piatek 
Alkoran po tiltu Capitula, miele fie modlitwy zaͤczug 

A kiedyby kto vſnal ſtuch iac tazónia/ tedy tata to ieſt v nich 
ſtomota / ze go ins nigdy do Moſcher nie pußcza / aby pielgrz ymo⸗ 
wal do grobu Machometowego. 

A wyßedßy z Moſchei / powinien kazdy ode idlmujne vbogim 
przy MNoſchei s iedzacym / pet wey meli do domu fiwoiego voniôžie. 
A madawác z polora, nic me mowiąc czemu zebrzeß á zdrowes? 
dbo czemu nie tobi: (by tak naßy Rátbolicy czymili / byloby nas 
wiecey daleko wniebie) 3 ſameyrylko miłośći pr3eciwto blizniemu⸗ 
Brorytdtuntu potrzebuie. Ale ndyduis fie też y tácy miedzy zebra⸗ 
támi co wielkie pieniądze 3 jalmuzny zbierdia/ á robiť przecie niez 
cheg / y zebra nie przeſtaia. 

Blaleglowy Tureckie nigdy wMoſchei nie bymdig/ w domu 
ſie modla. Nie może też do ich Moſchei wniść aden Chrzeseia- 
nin / am Zyd / am zadney inßey religiey czlowiek / tylko (ami ¶MNacho⸗ 
metónie. A ieblibykto chat wise widziec / tedy trzeba ná to wiel⸗ 
tieto faworu Iman / yto nie pod czas modlitwy A ies liby też Eto 
ſam woßedl opornie licencyey nie rz awßy⸗ fpalićgo powinni, ieśli 
Widchomerdnenrzaeas nie zofkänie» Pores 


3 rezydencya iego w Konflántynopolu. 61 
Powinien tedy kazdy ATdchometan pieć rázy modlitwy fivoie 
mowic przez Ozień/óleślizabówny/ tedy przynamniey ráno y vv wież 
Gor. A troby baͤrzo sderudatonybyl/ tedy prsyhammiey raz powie 
nienmoolié ſis / południowe nabosenfiwo ooptawniac. A kroby 
przez eydsien niiebyłw Moſcher / tedy barzo arzefzý/ y karanie pewne 
popada / chyba šeby býť ná takim mie yſcu ke dyby rMoſcher mie bylo. 
Tatze poteinien raz w miesiac pośćić/ o czym máig ſtogie pizykazde 
nie w Alkoranie. 

Trzecie Przykazanie Mächometänfkie ief: Gualedim Bayathyı 
to ieſt wyrzadzdnie vczdiwości ro dzicom / Etotych Banowóć porin 
ni /yopastowäcich żywitościa/ ieśli fa vbodzy. V kiedy ſie kto poz 
tutczy/ á ma todzice vbogie Chrzebciany / powinien ich wfielókim 
ſpoſobem ratowac. x v 

| Czmárte Przykazńnie nazwaͤne Elimech o žáchovániu malzen⸗ 
ſtwa ktore powinni ffdnowić przy bytmośći Jmand/ WIT Fofehei färy 
fiwoiey/ za widdomościa Radego/ abo Sedziego tego mieyſca / ktory 
ich w Róiegi fwoie wpifbie/ y ieśliby fie potym chäch rozwiebe / 
wymazuie . Wolno im rednáť znowu michtde zſoba / iesli ona nie 
bylá/ odßedßy od mea pierwße go / 34 drugim mezem / bo ieśli byłą 
zá drugim / iuz z pier ßym nie moze znoron mießkac. Take kiedy⸗ 
by fla 34 dꝛugiego / voz wiodßy fie z pierwßym mezem / a nie miátá 
ficencyey ná to od Radego / bylaby ſrodze Farin, 

Wßyſey iednak #áchometánie mag wolność mie e zon ile ich 
moge wychowae / krore ze pofpolicie byrodig niewolnice kupne / pꝛze⸗ 
to id (toro nim brzemienns zoſtanie / zdrazsfłdie fie wolng / y poz. 
tomſt wo iey legiimć ſplodzone ma fie rozumiec / y zaͤraz byroaaig 
wpifani wregeſtr Raͤdeg / kedy y ieywolność bywa em zäpiſana. 

Pigte Przykazńwie ieft o Obrzezowaniu 40 y mieżgyzna 
był trzynaſtego roku obzzezowóny/na pamiar ke Jaka find A bꝛaͤha⸗ 
mom go / tory też w tych lećiedh był obrzezány/ o krorym oni twier⸗ 
dz / ze od niego ida. A ies liby Eto nić obržešány miat (práve 3 
Machomet ink / ma być do mierei ná galere dan y. Sas Macho⸗ 
metán wpy(cy/ kiedy fyny fosie mar; ob rzezowac / zachowuis ten 
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obyezay / dbytydzień przed tym poczeli powinnych y (55140 ſwoich 
banfictormác/ d3 do dnia oſmego / Etotego fyn ma być obrzezo mein / 
mdiac fobie kmotra prʒydanego chľopcá ießeze nie obtzezowanego. 

Szofie Przykazánie Negitheler Rayrs, czynić dobꝛze 34 duße v⸗ 
märlych. Naprzod modlac ſie za konctacego / 3 Alkorann pewne 
Rapitula gytác: á po tym kiedy omre omye go / pazury mu oberz⸗ 
nac / obrać go wkoßule nows/ y vßyẽ is reloma ſtvemi / dbo poma⸗ 
gc vmywaẽ drugiemu / kadzie kolo miego / nozdrza mu bawe ina nos 
wa zátťác/ y oczy zaflonic / vß / & partes pofteriores, taż bdwelna 
zdckdć dobꝛze / rece zwia zac / twatż baͤrwelnieg nóttyć/y nieść go 
do grobu / abo ige zá čiálem / y ziemią go przyſypac . Ale w trune 
nie adnego chomác nie godzi fie/ tylko tat w ziemi / dla wypelnie⸗ 
nia Pılma świetego/ ktore powidda / iż proch ieſtes / y w proc fie 
maß ob rocic. 

Bogacel iednal taza fle howóć w trunndch mármutomych/ále 
naſyparrßy ro me ziemie na ſpodz / ynd wierzch trupa / ná poly3 was 
prem. & ieſt zaiſte rzecz godna / uczyć fie od nich tego vczynku mie 
lobiernego pzzeciwto vmárlym / táto ſrogiemi kupami prowadza 
trupa do Moſchee / y modla fiezá niego. Bo iar ſkoro przyda do 
dizwi boʒnice / poſtawig trupá/ y Apieredig ie dne frotta modlitwe⸗ 
potym go nioſa do grobu/ kedy floige ná tolo ich Zakonniey Wide 
chometaͤnſey spiewaia y modla ſie tal dlugo / poti grobu nie za ſypig. 
A powinn / ktorzyßli zá cialem vo żdłobie/ ako go (Foro zaſypis ster 
mia / zaraz 3 przyiac io lmi fiwoiemi ida do dom / y czymia dla nich 
ſtypy po naßemu / żdłobs zrzućiwfiy. Jeno ze nátey ſtypie jedza for 
czewice / y iáycá twardo warzone / malac ten zwyczay rozlety od (idż 
tych Sydow/ przez Etoty chca wyrdste/ 13 ako ſoczewicd ieſt okragla 
y lire / edt tes y świśt ieſt okragly / ná Etorym bieg fivoy do fold atoz 
wick odprówiwfy, iste zacz ynalgc inny zyrrot / tát iáfoby fie kurze 
z icin narodz io y z starkt obumaͤrlego ſoczewice / cále grono šiela/ 
ktore tar wiele potym liſtko y starnet ſoczewice dꝛugiey wyda / 
w ſtwoim todzdiu nigdy nie vſtaͤnie 4 

Śwytli też y iálmužne vbogint pes tr3y Or w domu vmaͤr⸗ 
lego rozdówóć/d ofoblimie chleb famy á Fto bogaty y mieſo ſurowe. 
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Siodme Przykazdnie Cheat Lardaguly, t ieſt / aby káždy Ma⸗ 
chometanin byl gotow ná woyne pꝛzeciwko prsečivoniťom Zatonu 
Mdchometowego: á kto zá ware ich vmrze / ren ma być miedzy mez 
ezenniki policzony. A ieśliby kto ná widre AFachomerows namoz 
wil kogo / ub to z Chrześćian / lubo z Zydow / tedy mu dla porato⸗ 
wónia powinien daͤc polowice maictnozci ſwoiey. N za ezeście to 
fobie mais / teo takiemu renegat om może dae coze ſwoie / a kto nie 
ma coti / á ieſt bogáty/ tedy mu dobꝛym poſigiem da niewolnice 
ſwoie / aby błogofidwieńftwo fóbie w niebie 3atupite R uff tego 
gwalt w Ronftant ynopolu / co wdowy bogate 30% za niewolnitr 
SE kazawßy mu fie poturezye / aby pꝛzez to obiągnać mogły to 

blogoſtawienſtwo od Machometa zalecone. A zebyt ym wiecey Io? 
gli Thrzes cian pociagnac do Siebie/ poſtanowili Cefátze Tureccyto 
prárvo / by ich poddam #áchometánienie dawaͤli corek ſtoolch za 
Tutti vrodzone / tylko za poturnaki. Chybá żeby rene gata daliego 
niebyło / tedy ná ten czas wolno corbe ſwoie 34 Turczynd wydóć/bo 
inaczey bylby Foose karany. Bore pꝛaͤwo / áby tym wistfey exiſty⸗ 
mácycy byta / Soliman Ceſarz / fam nówroćiwfy ná ſwoie ſekte Poz 
gaͤnſke iednego Rátbolitá / dengiego Lutheramnã / tizectego Żyć 
da / a czwartego Greka / cztery iednego dnia cork fiwoie wydał zá 
nich / daroßy im poſagt / yopättzenia dobꝛe . Ale teraz ius nie zwy⸗ 
kli dawac tar silá renegatom / kiedyobaczylt / ze fie váť sila zlobli⸗ 
mych Chrzescian do nich obꝛocllo / chybá ſuknig ia ke / abo Ripe / 
abo tez aſpr kilka / y obiad mu ſpꝛaroiq do tego. 

Ofme Przykazánie Sádláchá,ábyfie ka dy ftórał czynić dobꝛe vez yn⸗ 
ki rozmdit yn ſpoſobem / to ieſt / ndwicdsdige choꝛe / wykupuiac wież 
šnie/ cießac vtrapione / tótniąc vpadle / ywßytkie inne vez ynki milo- 
bierne pelniac. A ofóbliwie żeby zaden dzien nie pꝛzeminal / aby fie 
nie midla dac idta ialmuzna vbogiemu (biete y Chrz ebe lanſkie o⸗ 
byczáie / o kroꝛe my Ratholiey teraz nie právoje mie dbamy) pz yna⸗ 
mniey tzeczy do ledzenia nale a cych. kiedy eden zebꝛak drugiego 
spotta/ á roſpytarvßy fie/ zrozumiez niego / ze tego Omid zadney tale 
musny nie doſtal / kedy mu is fam Odie / aby ieno w tym pizyłasówie 
Ma chometowe zaͤcho wal Djie- 
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Dfiewiate Przykazanie Mefichutrayty, to teft/ aby t Moſchee abo 
bo nice ſwoie mieli w vgónowaniu / y wpythich ktoꝛzy wich vſtu⸗ 
gma (o by tak v nas Rátholicy gynić cheiel / Dom Bozy han mac 
yffugi Rościelne ) by dogi do božnice vmiátáli / naprámiáli/ y 
ozdabꝛali. Aby grob Midchometow mieli w vczeuvobel / y tych co 
do mego pielgrz mina / y aby go fam ka dy ſtaral fie nátviedzie peʒy⸗ 
namntey ta3 przez fwoy Żywot. A iesliby mie mog dla pꝛzeßkod tae 
lich tedy aby fraym ſumptem drugiego 34 sie wypzómił ná te dꝛoge. 
33 tąd to 3 Bonſtantynopolã vſta me ida Rárámány ro ieſt tome 
pänie ) do Mechy, że Paͤnowie bogdci prawie tyśiącómi za śle ine 
nych do tego grobu Machometowe go wypꝛawuia . Atoe to Ráz 
támány ze wpytkiego Póńfłwa Tureckiego ná te fie dwie mieyfed 
czá ft pewnego śćląydła do Rairu / y do Daͤmaßku / aby wfyfeyng 
ieden ez s tám przybyć mogli. Cibomiem co 3 Bditu wychodzs / zá 
miebiac tam e zwykli / a owicoz Dámáfiku / dwa mieslacá wez 
dꝛowac muß / pizetoż pierwey niž Egyptſey w doge wychodzą. 
Chodze tes tam Rátárodny yz Detfýcy na ten mily odpuſt / y od Rro⸗ 
la Teſſänſtiego / yod Marochickiego / yz innych kroleſtw Macho 
metänftich / ale nawiel za fpeze ná to czyni Cefars Turecki/ wydóląc 
ná te dꝛoge ná Pielgtzymy ná kazdy rok wiecey nizeli million Getz 
wonychzlotych . Aze kan puſtyniami piaßczyſtymi ise potrzeba / 
gdzie me maß śni zrzodla / ani rzeki / ani ſtudnie zadney / tedy fto 
gim ſumptem dal w ziemi 3 čiofánego Eimienia cyfterny po dꝛodze 
poꝛobic / aby fie w nich mogła woda dzdzowa z gor pꝛzypꝛorwadzo⸗ 
na záchomác / dla patniťovo / gdy támtedy da, 

Az ea Rärdwänd teno dwátroé 3 Ronſtantynopola do roku 
wychodzi / tedychcący Pielgrzymow rdtować wtey dꝛodze / za v⸗ 
ez ynek milos iernyto fóbie ma / 13 dla nich kášda rázy džiebieč tysice 
cy Wielbladow naymuie / aby ná nich tlomocz ki ſtvoie nieśli / y teoz 
ryby chodziẽ nie mogl / aby ná wierzchu biedzial nd rzeczach / co 
warty dzien kazdy koleis / bo fie im iachac nie godzi / ieno piego 
be máta / ale gdy Eto vſtanie / aby fobie ezwartego Omid bir dzac ná 
Wielbladzie / odpoczal 

Dýietiate 
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Djiesiate Przykazśnie rzeczone Achadut, wyżnawóć Bofiwo 3 
pokoꝛa / że tylko teden teft Bog / że sicbmdstesigetysiecy bylo Proz 
toto ná świecie / y ze Aláchometbyl miedzy niemi nayrriekßy / po 
nim Moyzeß / á nótontec | Ezvs Pan Sbawiciel naß. A też wie 
rzyẽ mata / ij MToysef rozmawiat 3 Pánom Bogiem / i | Ezv s Park 
pozd fie z Duchć świętego wżywoćie Panny tlióvyey. A Macho⸗ 
met ieſt pzawośiwym Poſtancem Bożym Dotego máig wierzyc / iz 
kazdy Cefat3 Turecki idaey z domu Gtromaͤnowego / ieſt prawdzi 
wymi obzázem Machometowym / y Wikaͤryußem iego / tak w riets 
ckich idEo y w duchownych ſpꝛawaͤch. N dla tego powinni wß yſey 
pana Bogá prosiť zá niego / aby mu fie ßezeb luvie powodzilo whyz 
tko / y powinni go wewfyttim ſtuchac : a zdtym teš máig wierzyc / 
vmieraige / 34 ego doſtoienſtwo ná woynaͤch wpyfcy zoftáta mes 
czenmkaͤmi / y profto 103 do niebó. 


ROZDZIAL XXIII. 
O Peregtynacyey do Grobu Machomotowego. 


mniey Grob Machomet ow nawiedziẽ / á reáli fam nie moze / 
tedy dꝛugiego 34 bie ſwym ſumptem swypiówić, Sacz m 
froga wielkość tego Pogeuiſtwã zewpod tam wlecze (ie / á Rrolo⸗ 
wie mála to fobie za wielki vezynek milosierny/ kiedy im m tey dro⸗ 
dze ratunku laktego dodaig. 
Teſarz tedy Turecki pꝛocz tego ze im 
wielblady drvá rázy na rok / lepiey niz p 
fiiy oꝛaz / aͤle im też pꝛowiduie 3 Fie mieyfed pue 
ſte / to ieſt / nie żeby im dawat darmo / ieno šeby mieli na kazdym ſta⸗ 
nowiſtu v kogo kupic. Naymuie tedy Ceſarz pezekupmow w Adie 
tze / y w Damaßku / aby ſtrarvne wiez li 34 mmi/ y pꝛzedawali im po 
temu kazda rzecz / po gemy ja pꝛzedais wemu / á 103 Ceſarz pꝛowi⸗ 
J 3 ome 


Prees ze kaßdy #áchometánin powinien raz pꝛzyna⸗ 
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m fure / ná czymbyto firárone wiezli/ y za sch 

fätige/ ze jie tit odleto z domow ſtodich rolokq / ddie pewng kon⸗ 

tentócyg/ć oni ius poroi mi 3 pielgrʒymanu iacha az do famey Me⸗ 

chy 3 Kararwaͤng. A tam gdypayldds/ pezez biedm Oni daig im 

v o im m d2003e 

śż0emu 

gtzymowi powinm ość báráná 8 te. Rtoꝛego on 

zábivofy / rozda miedzy vbogie nuaſto laͤlmuzuy / abo tež miedzy 

dꝛugie pielgtzymy co 3 Damaßku pꝛzyßli / á ei zas mi 

pꝛzyßli 3 Baten. 

Chciał raz Amarat VI. wiedzieć / wieleby teš przez rok bylo tam 

w £Tiefiepielgtzymow temi dwiend Rara wanami / kroꝛe on wypꝛa⸗ 
wuie / tedy nat 


metowa 


dag Turc y / ze to le 
chaͤchelal fýnú fo { 
nas Biblia vozy / dlemowis dꝛugiegeo Tardeld / ktoꝛego miał z niez 


ie / w ktoꝛym Abꝛahaem Paͤtr yaͤr⸗ 
nu Bogu. Ale nie Jzáátá/iáto 


olnicą rʒeczong Agar. A toż mowia / gdy Machomet vrodsiwpy fie 
on ſtwoy w oyczyznie fiwoley pꝛzeporwi⸗ 
em 3 Jeruzalem / y poſtarwili go 

na tym mieyſeu. Pielgtzymi tedy námiebzálac ten dom / wehod⸗ 
do niego iednemi dꝛzwiami / a dꝛugiemi wychodza / mowiąc rotty 
iedne modli e ſtodie / ktoꝛey efto vzywaig / y zowia ig Fátbechá. 

zy tázy na kazdy d 

en Gra ya wiel p 

ludnie / idto mariáta ná ka dy fh ei wielkiey / ttoza fie 
łączy 3 Moſcheg mala Macho metowi poswiecona 

Sa w tey Moſchei cztery mieyſc / ná Etotych powinni mowie 
modlit w / wedlug onych czterech Regul Saronu Nachometoroe⸗ 
go 
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go / o Ecorychefiny wprzeßlym Rozdziale mowi, Raßzdy tedy 
Bedfiy do boznice / idz te nófiwoie micyfce / ktoꝛey Reguly chee mo⸗ 
dluwe mowić, Tám ná tych mie yſc ach modlitwy odprawuwßy / fide 
rata fie obcovvác 3 niewidfłómi tám tego Erdiu / mdigcto fóbie za 
rzecz świeta/ aby tam plod po fobie zofłdwić mogli Tate ktoby 
tám zalechal z zona ſtwoig / mialby to fobie 34 błogofidwieńfiwo/ 
kiedyby mu tám brzemienna zoſtata. 

Ce trzy Ont odprdwiwpy/ ida do miaͤſta rzeczonego Medineth 
eluaby, to ieft/ do miáftá Machometa Prorotá/ tedy leży čiálo tego 
zamutowane wicdney Rápliczce okragley / do krorey nie maß ani 
drzwi / dni okien / tylko fam mur miasßy we wnatrz / šeláznymi migz 
femi tablicdmi obity / zakopane / iako powidddig/ ná fto ſazen w 
glab / żeby go Derfowie me wykradli / Ftorzy fie iuz po kilku razow 
pod mur podťopytváli. Przeto teraz tam mala Turcy vfłównie ſtraz 
wielka y we dnte / y rrnocy. 

Te Ráplice obßedßy / y modlitwe zmowiwßy / ida w pole náz 


"znáczone zá miófło/ y tam rzerza one bardny/ o Etotychefiny wyżcy 


mowili kazdy iednego / ofidtuiac go Pánu Bogu / á mieſo pot ym 
datae miedzy vbogie / Aboli tež Pielgrzymy fine. Nazalutez tezy 
godzinyprzede diem / wöiadßy ná konie dbo ná Wielbla dy / iada na 
iedne gore / aby tám mogli bye ná świtóniu/dtto Eonid nie ma / woia⸗ 
da za biodra do drugiego (Lo ten eo go zá hie na kon wezmie / ma to 
fóbie za wiells oopufi/ 6 vczynet świątolliwy vezynit / y praywiozl 
ná Raz ame blizmego ſrrego / bo tam prefia chodzic nie godst fie) 
žeby zwyczdiowi dofye vez xnil / 13 ná konn przyiachal / nie piego 
pꝛzyßedl. Tam na go ty pulpity / opodal ieden od dru gie, 
go / v kadego ſtoꝛ ieden ich abo Iman / ttorzy gloſem revels 
tim mowią modlitwy / á oni Pielg n siedzac ná koniech / głośno 
im drug wierß odpowia dali / idto ich zwyczay, A trwa tá modli⸗ 
twã ze cztery godzimy, Y powidbów / ze to na tey gorze Pan Bog 
pierwßych Rods cow naßych pofiduat / Adana 3 Ewa / tiedyich 
Rau wygnal / tam / mowić om potute czynili / y odpußczono 
im grzech. Przeto ta wierza žetež y onym beda odpußezone ich 

I grzechy⸗ 
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grzechy / kiedy fie tam w tym mieyfen modla. Rola tego poßeza 
w ten dzien / nie jedząc dž w wieczor / kiedy fie do ſwoich 
3botocy 5 mieſem iednat / bo Turcy tyb mieiaddia/ chybá żeby 
ius nie miał nic inßego do iedzenia / toby dopiero z niewoley muz 
bial ieść. 

Riedy to Rara wan w droge wychodzs / tedy poſyla przy nich 
Ceſarz groardya wielka / o kilku tybiec / aby ich w drodze co me pote 
kalo od rozbo ynikow Aꝛabow / y Pultowmi cego zolnieꝛſtwa ieſt fiát 
ßym nad wßyrkim Raͤrawanem co idzie 3 Adieu; á drugi zás tak ze 
nád drugim co Dzie z Daͤmaßkn. A er Pielgrzymi 104 z wielkum nas 
bozenſtwem / vſta nie modlitwy ſwoie mówiąc (á my nie tat kiedy 
do Czeſtochowey idziemy) aboliteż alternata Spietvátac/ idko ich ieſt 
zwyczah. A ſtarßy Rdedmdny doglada tego / aby fie Pielgrzymi w 
drodze nie mießaͤli / dle gl w Eupte z kazdey Prowine yeyſoda. Tábše 
pilnus y tego / aby ei / co dla nich kome aͤbo Wielblady na ymuna / 
zeby im nie pokrylt fúz w drodze / abo nie zniervazali Pielgrzymow. 
Atorʒy nd tey tam gorse modlitwy odprawiwßy / io fie mowilo/ 
powracaia zátázem do domus 


ROZDZIAL XXIV. 


O Svieceniu vroczyftych świąt Machome- 


tańfkich. 


Mie świecie vroczyſte Turcy mála do roku / z ktorych piet⸗ 

wße zoma Or webayran, bo ieſt / Wielkanocz poſtem. Druz 

gie 348 zowig Mebachbayran, Wielkanocz oflara / bo w ten 

s kad / by też nayubożfy/ pominien zaͤbic na ofidre bydle áťie/ 

abo barana / y rozdac mieſo miedzy vbogie inne · A bogáci buy być 
cie Ero chee, 

bie tesrietá, po trzy dni / yto pierwße bywa in Au- 

guſto, okolo sai naͤßych / a drugie po nim w biedmdz ies iat dni. 

A potym 
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Z potym ieſt swieto/ Etote pul świeta zowią/ abo dsienidtmuiny 
za vmarle / krore to świeto bdrzicyzńchowuią Machometani w Syz 
tycy/ y w Nezopotaͤniey / y w Egypteie / niżeli w Ronſtaͤntynopo⸗ 
lu. Bowedmeych kratach poppolicie kupey raͤchunki fívoie odpra⸗ 
wia ná ten dien / y co przez tot zaͤrobil porachowawßy / Odią Ožiez 
śiatacześć ná ialmusne 34 vmaͤrke. 

Chżelitcdy zaczna pościć do Orwebaͤyranu / tedy tydzien piers 
wey zapuſty odpꝛawuig / y Baß kazdy ktory na ten czas w Ronſtan⸗ 
tynopolu bedzie / wyledzie fóbie w pole z dworem fivoim nd pewne 
mieyſce weſole baͤrzo nad rzeką Chewtar ya / gdzie kazdy Eażefiwoić nae 
mioty porozbilác/ y tal ſie bawia gonitwami 3 kopua yz doida / y ná 
myöliſtwo teš ies ds / bo tám ſtoga rzecz zwierza rozmaitego / y tam 
fis bankietuig wʒaiem. 

Toż zwykliczyniẽ w dzień 5. Gerzego / ktorego ſwym iezyblem 
zowia Chedirelles, mátac go wwielkim pofánoredniu/ laks ſtawne⸗ 
go Rycerza. Przetos ziachawßy fie z wielka pompa na tos pole / 
wgyfcy fie popiſuia w diele rycerſtum tro co vmie / abo stufu do 
celu ſtrzeldtac / abo 3 rußnic / abo tes do pierbcienia goniąc/ y dsꝛda 
Eres zamierzony vbiidigc/ gdzie y Baͤßowie wßyſey wyiez dz gig. A ies 
slibyťtory przybyć nie mogl / tedy przecie dwor ſwoy pofyla/ jako 
nayſtroyniey ich pꝛzybraroßy. Abowiem miedzy trzemd zwietemi / 
ktoꝛych pꝛawdziwie świetemibyć woyznawaia / klada też y Gerzego b. 
To ieſt / pierwey Hády é fatoldiá Biſkupa Myrrhenſtiego. Do nim 
b. Antoniego Opátá/ a ná koncu zolmerza Gerz ego 5. Do ktorych 
ers ech / ymodlitwy fivote mowis/y word czynia ofidrútac fie do nich. 
Lubo teš y innych swietych naß ych / po roz nych Prowinc hach / zá 
z wiete móą/ yoczćiwość im wyrza dz aia / y świeta ich bwieca 

Ale fam Ceſarz nie świecitylko Baytamy Pierwßy Bayram 
kiedy mais odpraworoac/ tedymicsize caly poßcza nie nie iedzac / 
ani plac ná kaʒdy dzien / a w wieczot kiedy ius gwiazdy ná niebie 
obacza. A roſtais dwie god zin przede dniem / y ids bo ATofchei ná 
modlitꝛwe / kedy trrodig dž godsine ná dzien. Znowu drugi raz ida 
w poludnie / ytrwóją dwie godsiny cale / trzećj raz w miezor/y 

J 3 erwaich 
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trwdig pulgodsiny tylko / y dopiero gwiazde vyrzawßy 104 teść 
mieſa bo iakom poroicoścał wyżey/Tutcyy inni Nachometeinie ryb 
nie 1addig. Naladßy fie/ 345 znowu o wrorey godzinie ida do boa 
śnice/ y moble fie tám godzine. A wtočúvfy fie do domu/ drugi 
raz le036/ potym zefjpiów. Ocknawßy fie zá godsine zá drvie/ 
trzeci raz iedza Eto chce/ ale tuż nie miefo/ tylko konfelty y cukry 
rożne, 

p ten miesiac Moſchee vpꝛzywileiowaͤne ſtoia 
att3 lamp barzo sıld roz5mieconých/ ba y ná 
bedzie lamp gotzdło w kolo cala noc pieknie 

) tna rzecz czynią do widzenia, Alewofłótni tye 

1 po calty nocy sidddia wß yſe y w Tefbedch ( my na 

cto wfłóć mie chcemy / nie tylkoby w powfední 

bozenſtwem / yz wielkim obſerwowaͤntem Z 

tona fivotego; ofóblúvie w ofłdtnie tesy nocy. Gdzie geftotroé 

yſam £eficz incegnito prʒzychodzi / y obchodst bożnice inne z towa⸗ 

rzyſtwem ſtwoꝛm przebrawßy ſie / aby go mtt nie poznal / y kazaa ma 
ſtucha / y ialmuzny dáte zá vmarle powinne fivoie. 

A gdy przydzie dzień fámey Wielkieynocy/ powinni reßyſey 
ludzie na świtóniu fłanać w Moſchealch / kazdy w páráfiey ſwoleh 
nã modlitwie / a przelozeni onych Moſchey beda Spiervác/ y lud też 
pod czas wßytek za nimi. Potym nd koncu bedzie Rsigds morol 
lueg tedne modlitwe (á lud wßytek milczy) proßac Pana Bogd za 
Ceſatg a/ y za wß yt kie Midchometdny/ a lud wien ode krzy⸗ nie glos 
fen wielkun: amen, Amen. 

Inowu beds: l druga modlitwe / proßac Pand B 
wygubit tych w orzy mecheg przyimowãc wider Nia 
č Amen. Lees w Moſchei 5. Zophiey / 
zie / wiecey ceremony odprawui. CTaprzod 

twe bedzie morril Iman naſtarßy 
bożnice; po nim torte ie monit Mufty / Eto 
leſt bãlamutem nad wßyrkim duchowienſtwem pogd 
beda blogoflówić Cefórzowi, Po nich ná koncu lud whytei blogo⸗ 
ſt a wi 
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ftówi gloſem wielküm / d Ceſarʒ przes wßytek gás Eleczy/ piogac Dáz 
ná Bogs / aby ich modlitwy) / za niego czymone / pezytete byly wo mez 
bie / wysnawäigesiebie być niegodnym teylafki Bożey / ze goná tat 


wyſs rum móieftacie poſadzil. A ro mori tat głośno / aby go ei flys 


feli roß yſey / eo kolo mego fiol Co wiec Soliman / y Amurath 
zwykli byl: czynić 3 płaczem wieltim dla nabozenſtrock. 
Skonczywßy to nabozenſtwo / idßie Fáždy do domu winßuiac psy 
iaciolom ſtvoim tey otoczyfłośći/-y daiac ieden dzugiemu reke z váz 
dością, A Ceſarz wrocirvßy ſie do Sʒaraiu / biedzie ná fivym mález 
ſtacie vo iedney fali wiel iey / aazwaney Ceſãrſkiey / do kroꝛego wp cy 
Baßomwie/y Dezeduicy dwoꝛſeg pꝛzyſtepuig poꝛedynkꝛem po ſtaͤrße⸗ 
mu / #lebátac pꝛʒed mim nátoláná z pokoꝛq / y caluiac podolek góry 
iego nic me moꝛviac 4 on Edżdego dot knie reka w wi 
podmośl potym glowe lego / dle nie tyk aige fie iednab zadnẽg 
ceremonia czyniąc/ y pokazuiac laſbe fiwoie. Ra dy potym roſtawßy 
iośle ná ſtrone / aby drugiemu nafieputzcemu dal mie 
ich wßyrkich tych tytulatow iq koby fio oſob / ibo co wiecey. 
Potym voftánie Ceſarz / y idzie do fivego potou 
dzie napezod Muf hy / á Ceſarz pꝛzeciwko ni 
tray kroki 3 Maieſtatu ſcwego / y caluie mu reke. 2 
rece fwsie włoży ná glore Teſarſke / daige mu t 
ſtwo: Nichomet čie blogoſinwi / d lac to opowic 
n eF ze trzema tysiacámi czerwonych. 
poti bi mu odddie dwie fáty soto 
wu bogźcego di Burfia, zrobione ius wedlug mary ná mie go 3 
kazanta Ceſſrſkiego 
Hot ym wehodz 


Muſthego. 
Josie 3ótym Ceſarz do półacu Bialychglow / winpowóć ins 
zwleta vrocz yſtego / tym tylto/ teore ſa Sultan mit Te fie zbioꝛq 
5 F wßytkie 
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zepystie ná iebne (ale / y czebáia go / á gy wehodsi/ wßytkie mu fis 
Polonia niſko / winßuiac mu z wat tat zacnych/ a on zadney nie od⸗ 
pomiáda / tylko im twarz wefole vámiechárac fie pokczule. Potym 
fie obzoci do Murzynã iednego / ktoꝛy zá mim kleynot y niebie ná miez 
dmey ſtebꝛney / wpytkie iednáčo ʒrobione / y ſam im rozdáte po iedne⸗ 
mu / y po woꝛeczku czerwonych złotych / aby 346 ſtwoim ſtusbiſtym 
rozdawaly. A to zwyłł tal czynić m obie vrocz yſtos ci Baͤyranu. 
Toteż wiedzieć nie zawadzi / 13 Mála ten zwyczay Turcy w Rom 
ſtantynopolu / ze kie dy fuchościeff wielka / a dada pold potrzebuig⸗ 
żeby me bylo dżogośći y głodu / wßyſey ida na iedne gore / Etoza ieſt 
w polu za Gółóta/y tám ieden 3 pzzedrmieyfiych Raznodzieiow Mae 
chometá nftich/ z roſkazania Ceſarſktego / bedzie miał Razánie przez 
trsy godziny nie pꝛzeſtalge / za Eáždym kwadꝛaͤnſem czyni nápomniez 
nie do ludst/aby fie popráwili/ á pꝛzeſtawßy grzefyć / plakali zá niez 
Prdwosci ſwoie / czyniąc ślub / ze poyda ná woyne pꝛzeciwko Gau⸗ 
rom / (to ieſt Chrzescianom / ktoꝛych mewiernymi zowia.) N zaͤraz 
amv pulpitu kleknie / aby lud wßytek patrzae na niego / table kle⸗ 
Enal/ymoodlit fie 3 nabozenſtwem / woldısc gloſem wielkim do Pd. 
nd Bond o odpußcʒeme grzechow / a žeby vlitowawßy fie nad mimi ⸗ 
ſpuseil ocka znicbá. Po Razániu záste ſtoige czyni dlugs modli⸗ 
two za Tefátsá / aby go Pan Bog błogofiówił / po ktoꝛey tzelßy A- 
men, rozchodza fie nátviedzdé tożne Hlofebee fiwote. Tak też yz 
nia pod czas powietrza: lubo ná innych mieyſeach glupie ßalen⸗ 
ſtwo czynia kiedy powietrze naſtepuie To ieff / Guťáta pfow ako 
moga ieno doſtae / y zdbiidią ich / y ka dy co pꝛzekupiue t3ecza iáťa / 
Calle tego w Ronſtantynopolu nie czynia ieno po inßych miáftách) 
powinien pꝛzed teamem ſwoim pfa zábitego powieśić. A czynią to 
Jaſem ybogdći / prsede dzziwidrmi ſwoimi pfy wiefidiąc / aby fie Pan 
Bog konrentowal dußg tego pfs / y nan gmew fivovobroáil/ a fáz 
mych pezy zdꝛowin zoftómił. Bo porricdaig / Pan Bog ná ten czas 
potrzebuje taf wiele tysiecy duß / a toz zeby mie wfytkie były 3 fá 
mych Curkow / pazymiepywóia ile mogą duß psich/ eylko żeby licze 
be zamierzona Pánu Bogu wyftdwic. 3 mea 
0 też 
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To też wiedźieć trzebá / że kotow miebiig/ ale ich A wadi 
nora miu / powidddiąc / iz fie w nich barzo kochal Mic wa 
chował ich niemało pießezac fie 3 nimi. Sóczym Gd 11 5555 A 
psie dufegubia / á foty karmig idto nalepiey. X ná ni = y 2 
mieyſcach w Ardbiey/ w Damaßku / w „ y ee 
(Fryc to ießeze Egypteyan trybem ktorzy Foty za bogł 725 s 
miedzy infšymi bogamı ſwoimi / ia ko w Hiſtoꝛpach czytamy e 
klatki peine kotow chowaig / zoſtawuiac ná to przy mitch mtr y 
nieledásáťie / iábo na vez ynek miłosierny / aby zá nie boty chowano 
d ich opátrováli. h 
7 e Selma Wrorgo byld wielka kontrowerſia oy 
Iudempofpolitym/Etoza fam Cefav3 fabšié musial/ 13 ći + 3 ra 05 
pewney kotownis opátrovoáli / niecheieli prsyímovodé 1 T 
ludu pofpolitego ná to ofidrowóney. Dezymł tedy de ret A 
tat / aby wPiatki (Etore oni miaſto Fidele świeca) y wo 5 
świetd vroczyſte Bayrany / pꝛzyimowano idimusny od ludu pofpor 
litego ná wychowánie tych Eotow/ á winfze dni / aby byi opátroz 
wánis fundußu od Cefärzow/ y Bafowiego vaynionyd), —, z 
W Ronfiántynopolu nie maß wpzamdsie tatich domow i z 
ty fundowánych/ iednaͤk že máig inßy ſpoſob ośswwiddczić E y s 
fekt / y dobza wolą pꝛzeciwko tym beſtyom / abo raczey záhon ic 05 
bobony ſwoie poganſkie. Co reſt ná wielu micyfedch AL á 
ejobliwie ná rynku pasy Moſchel Sultan Bdidzcth / naydste żówfe 
niemáto ludzi tótich / kroꝛzy pieka ná waglu plucá bydlat rozmal⸗ 
tych ná rozenkach dꝛewnianych / adzie Turcyz nabożeńfiwa rozeho⸗ 
dzac ſie / w pul pꝛzepieczone one plucá kupuia/ y dag ie RA 
támše ná rynku / Etozych fie tám zbiega ſtoga zeczzówfie, Tal im 
też ſpoſobem y pſy Earmia / kiedy nie máf powietrza / mälac to ſobie 
34 vczynek milozierny / y 34 wielkg ialmuzne. , 15 
Zwykli tež £upowóć y ptaßki / ktoꝛe wklatkech prsebáta! y zaͤraz 
ie wolno pußezae / rozumieiac / ze pꝛzez to podot dia 5 s j ag 
wi/ iż na ſwobode wieznie un kroꝛzy wolno 92 ma A 
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po powietrzi. O by edt naßych wiesniow chcieli wolno wypufozáé 
od Tatar wykupuiae / ktorych tam 3 Rust tys acami zaͤpꝛowadz ig. 
3 to tez ießeze 34 vezynek miłosierny być rozu nei / ze gdy widzg 
aby mial bydle fivote furman občiaššé / y bie meznnerme / tedy go dż 
bo do wie zlema woſadza / abo ná mego ſamego on cesar wloza / y ka⸗ 
jamu go dzminác / aby potym omial wyrozumiec bydleciu. A gdyż 
by byl takt niemilošierný czlowiek ná bydle fivote/ ktoꝛym robi do 
Sedziego pozwdny / tedy go kaze pꝛyſtowac / nozdrza mu kazawßy 
kaͤtu rozerznac / y kaze go z mia ſtaã mysmiecic / vrviazawßy go za o⸗ 
bie rece do ogortá fonfttego / a kat go 3 zadu baͤtogiem biecze . 
Biedyby też fie tráfilo/ żeby fe mialo tedy zápalié w mieśćie 
Ronfitintynopu / idk ſkoro otym 84034 znac Jancz aradzie / ktory 
ieſt Adpitanem nayſtaͤrß ym náb Janczarami / powinien tám zda 
raz bieżeć góóić ze wßytkiemi Tánczátámi ſtvolenu / kroꝛzy miáfšo 
gaßenia wßytkie rzeczy lud3tóm vbogun rodkradna⸗ y wiekßa dale⸗ 
Fo melt ogien ßlode vezynia . Za Gaforw Amurara IV. tra filo fic/ 
ze za tezy godzin y niemál wßytko miaſto zgorzalo / ießeze co z nay⸗ 
rzednieyßymt budynkamt / bo byl ſtogi wiatr potvſtal. R gdyby 
byt Ceſarz fam nie poſtal Dworu fiwoiego do gaßema ognis / ktorzy 
sdsiestec tysiecy diekiermaiac / ohrabaͤli nd Folo roßyckle budynti $ 
żeniemogłogień požatemišé/ doſtaloby fie bylo y Gzórórowi Ceſar⸗ 
ſkiemu.  Zdluiąc przeto ßkody ludu pofpolicego / kazal był wßy⸗ 
tkie bramy do Szardiu pootwierde/ aby bylo wolno wnisc kaͤzde⸗ 
mu ktobycheial / y tam im dawal iebe pzez tezy Oni / y kazdemu free 
reka dal po czerwonemu złotemu. Po trzech omách iesdzil przy⸗ 
pórtwiac fie po pogorzeliſku / y pytdł fie kupcow wieleb ßkody po⸗ 
mebli / ktotzy gdy mu powiedsieli/ ze przeßlo cztery milliony Getz 
wonßch / zalorral ich barzo / ykazal wßyrkum / aby kabdy Eroby fie 
iero chóidł buoowóć/ mot! beſpieczme wilaſach tego rabac drzewo 
do budynku przez tezy lata / nie dálac zadnego podaͤtku od rußelkich 
handlow taͤkze przez trzy lata / y żeby pogorzelcá zadnego nie pozy⸗ 
wand o dlugi przez tray lata takze. 
Do tega 


y rezydencya iego  Konftantynopolu. 2f 
Do tego bif wiele cegły rozdarowal / po kikunaſtu tystecy 
nd goſpodarza tedniego vozdálac/ y przez cály miesiąc wolno kazde⸗ 
mu bylo iść do Száráiu po riłmujne / ktora biniebnie wielt co 
dzien rosdawano. Tábše roſkazal / aby iego wßytkie ſtatkt more 
ſkie ſtuzyly ná potrzebe ludu poſpolitego / mateꝛys do budynku 
przes motze wozac / y ludzi na Galate darmo przewozac. kad 
34 tr3y lata wßyrko miaſto fie wybudowalo ießeze pieťnicy meli 
pietwey było; 

„Š Getto whyebiego/ kaßdy łótwwie može późńać doſtatek / wiel 
możność, y potege tego Tyránná/ krorego fóbie nie letto wazac 
Páná Bogi fimego prosic potrzebẽ / aby báró% pyche iego ſtaͤrßy⸗ 
dal oſtoob odzenie narodom Chrześćióńfkim / pod ſtogim iarzmem 
niewoli tego ſtekcigeym. A ſtawnemu narodowi háfemu/ krorzy 

go naybliżey mießkamy / dal madrobe / meſtwo / y iconoftáyo 

ua wolą ze wßytkim Chrzesclanſtwem czynie 3 nim / o 
chwale rz yza bwietego / y otrzymać zwycieſtwo 
into nayßezebliwße. 
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